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всходы
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5-ти, картинах



Перевод с хакасского автора.
Стихи в переводе М. Соболя, А. Николаева,



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

■Соя н—бедняк, слушатель совпартшколы, впоследствии председа­
тель сельсовета.
С о к о л о в—уполномоченный из округа.
■Ч у л б а й—бедняк.
С ы н а ч а х —его жена.
Х ы з и р к е —их дочь, секретарь комсомольской организации.
А й д о л а й—бывший батрак Кужакова.
С а т и  к—бедняк.
-X ы з а м а с —его дочь, батрачка Кужакова.
О н а'к а й—комсомолец.
Т а н а ч а х—молодая девушка.
Х а р о  л—председатель сельсовета.
К у ж а к о в—бай.
Т а н  а— его жена.
А д а я х—их сын.
X ы р б а й—\
С ы р  а й -  | баи‘
X  ы й л а г—атаман банды.

К р е с т ь я н е ,  к р е с т ь я н к и ,  п а р н и ,  д е в у ш к и .
Место действия—Хакасия, 1930 год.

АКТ ПЕРВЫЙ 
КАРТИНА ПЕРВАЯ.

Обнесённый изгородью цвор Чулбая. Справа—деревянная юрта, 
крытая корой лиственницы. Около изгороди сложено несколько 
брёвен. Посреди двора глиняная печь—кимеге, около неё лежит 
закопчённый котёл—казан. Солнце низко опустилось над виднею­

щимися вдали горами.
Около кимеге сидит С ы н а ч а х, варит пищу и тихо напевает 

грустную мелодию.
Видно как за изгородью, опустив голову, медленно идёт Ч у л б а й; 
он подошёл к жене, молча сел на землю, достал из кармана труб­

ку и закурил.



С ы н а ч а х .  Где пропадал? Заходил к кому-нибудь?
Ч у  л б а й  (как бы про себй). Какой тяжёлый год 

будет?.. Как его проживём? Когда же по-человечески 
жить начнём1

С ы н а ч а х .  Как-нибудь с божьей помощью про­
тянем.

Ч у л бай.  Что?.. Да... да... Ходил хлеба смотреть.
С ы н а ч а х .  Хорошо растут? ( Чулбай молчит.) 

Если урожай хороший будет, авось, хлебца до рож­
дества хватит.

Ч у л б а й .  Да... Хватило бы... (Охоатывает голову 
руками.)

С ы н а ч а х .  Что с тобой? Не заболел ли?
Ч у л б а й .  Лучше бы заболеть.
С ы н а ч а х .  Опять какое-нибудь несчастье?
Ч у л б а й .  Весь наш хлеб кужаковский табун затоп­

тал, один чернозём остался. Если бы своими глазами 
не видел, ни за что не поверил бы.

С ы н а ч а х .  Господи, беда-то какая! Как же теперь 
жить будем? С голоду помрём! {Плачет.)

Ч у л б а й .  Ну, не плачь, не плачь! Слезами горю 
не поможешь. Как-нибудь обойдёмся.

С ы н а ч а х .  Да что же такое делается! 'Надо Харолу 
пожаловаться.

Ч у л б а й .  Легче у лягушки рога увидеть, чем с Ха- 
ролом поговорить. Он и слушать не будет.
Оба сидят молча, только С ы н а ч а х  изредка всхлипывает. Входит 
А й д о л а й, на нём старая войлочная шляпа, залатанная рубаха, 

штаны из овечьей шкуры и стоптанные мягкие сапоги-сагиры.

А й д о л а й .  Здравствуйте, сват! Здравствуйте, сватья! 
Что молодые годы вспоминаете?

С ы н а ч а х .  Ты, Айдолай, не смейся... Лучше рас­
скажи, почему тебя не видно было? Где пропадал?

А й д о л а й .  Эх, где я только не был! За горой жи­
вёт дядя, у этого дяди есть дочка, у этой дочки есть 
сын, так вот этот сын, который от той дочки, что есть 
у дяди—женился. Я у них был. Они меня, как родню, 
целые сутки угощали.

Ч у л б а й .  Смотрю я на тебя, Айдолай, и завидую. 
Никогда ты не унываешь.

А й д о л а й .  Эх, милые! До ста лет молодой будет 
Айдолай! Перед баями спину гнуть не стану.
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Из Юрты с пустыми вёдрами на коромысле выходит Х ы з и р к е .  
На ней длинное тёмно-синее сатиновое платье. Чёрные волосы за- ' 
плетены в многочисленные косички; на шее коралловые бусы. На 

ногах самодельные мягкие сапожки.

Х ы з и р к е .  Здравствуй, Айдолай.
. А й д о л а й .  Здравствуй, здравствуй, сестричка! Ког­

да на свадьбу пригласишь?
X ы з и р к е.^начала на твоей свадьбе погулять хочу.
А й д о л а ' й .  Сосватай кого-нибудь помоложе. Я хоть 

сейчас готов.
Х ы з и р к е .  Отыщу красавицу.
А й д о л а й .  Найдёшь невесту—тот жеребёнок, ко­

торый родится от моей гнедухи, будет твоим.
Х ы з и р к е .  Спасибо! {У ходит .)
С ы н а ч а х  (вслед Хызирке). Скорей возвращайся, 

кушать пора.
Голос Х ы з и р к е :  „Я быстро!"

А й д о л а й  ( Чулбаю). Красавица у тебя дочь вы- 
-росла.

Ч у л бай.  А чего хорошего она видела? Прокляту­
щая жизнь!

А й д о л а й .  Ничего! Мы ещё увидим, как солнышко 
всходит.

С ы н а ч а х .  Хоть бы нас стариков пригрело бы это 
солнышко.

А й д о л а й .  Бог ты мой! Какой петух идёт! Смотри­
те, смотрите! Полюбуйтесь на него. Сам Адаях Кужа­
ков сюда направляется! Неспроста, наверное.

Ч у  л б а й  (сердито). Чего этому щенку надо?
С ы н а ч а х .  Опять, поди, Хызирке сватать.

Входит А д а я х .  Он в жёлтой, ярко вышитой шёлковой рубахе, и 
зелёных суконных шароварах, расшитых сапогах-сагирах; на голо­
ве фуражка с лакированным козырьком. Из правого кармана тор­
чат разноцветные кисти-чачах. А д а я х  ни с кем йе здороваясь,

идёт в юрту.
С ы н а ч а х .  Хызирке. дома нет.
А д а я х. Куда ушла?
А й д о л а й .  А ты что, здороваться разучился? .
А д а я х  (грубо). Здравствуй. ('Сыначах.) Скоро 

прийти обещалась?
Ч у  л бай.  Когда ты к нам придёшь—мы не знали, а 

вот пришёл—сразу узнали.



С ы н а  ч а х  сняла с кимеге казан и пошла к юрте.

С ы н  а чах .  Идёмте в юрту, суп хлебать.
С ы н а ч а х  и А й д о л а й  вошли в юрту.

Ч у л б а й  ( А даяху ). Скажи отцу: пусть за мой хлеб 
заплатит!

А д а я х .  А! Какое мне дело до твоих хлёбов. Поди 
сам, говори.

Ч у л б а й  ушёл в юрту.

А д а я х .  Куда же она ушла?
Присел на брёвна и, вздохнув, запеЛ:

На горе капкан поставлю 
Красноглазу косичу.
Краснощёкую Хызирке 
Я в капкан поймав хочу.
На горе в капкан поймаю 
Сероглазых косачей.
Ай-люди, моя Хызирке!
Где же ты, Хызирке? Эй!

Не идёт! Где же она может быть?
Возвращается Х ы з и р к е ,  хочет пройти в юрту, но А д а я х  заго­

раживает ей дорогу.

А д а я х .  Здравствуй, милая Хызирке!
Х ы з и р к е .  Что ты как репей цепляешься?! Уходи. 

Пусти меня! Зачем держишь?
А д а я х .  Хызирке, выйдешь за меня замуж? Сейчас 

же дай слово, а то не отпущу!
Х ы з и р к е .  Слушай, Адаях, я пойду за тебя замуж, 

но только не сейчас.
А д а я х .  Когда же?
Х ы з и р к е .  Когда у сосны хвоя осыплется.
А д а я х .  Когда же она осыплется?
Х ы з и р к е .  Когда реки обратно потекут.
А д а я х .  А когда же они обратно потекут? 
Х ы з и р к е .  Я же тебе сказала! Когда у сосны хвоя 

осыплется.
А д а я х .  Когда же она осыплется?
Х ы з и р к е .  Если сам не знаешь—спроси у  своей 

матери.

А д а я х  (про себя). Куда же она скрылась?



У сосны осыпать хвою 
Я сегодня же хочу,
Я сегодня же хочу.
Краснощёкую Хызирке 
Нынче в жёны получу.

Во время пения А д а я х а показалась Т а н а ч а х—краснощёкая 
румяная девушка. Она подошла к изгороди и, облокотившись на 
неё, слушает пение. Как только А д а я х  кончил петь, Т а н а  чах.

расхохоталась.

Т а н а ч а х .  Бедные, бедные сосны! В чём же они 
провинились?

А д а я х .  Прилетела сорока, затрещала! Убирайся 
отсюда!..

Х ы з и р к е .  Ты не распоряжайся!Она ко мне пришла. 
Т а н а ч а х .  Хызирке, скажи ему такое слово, чтоб 

он сюда и дорогу позабыл.
Х ы з и р к е .  Адаях, слушай, что я тебе спою. 
А д а я х .  Спой, спой! Только ты всё равно так хо­

рошо, как я, не споёшь.
Х ы з и р к е .  А ты послушай.
Т а н а ч а х .  Пой, Хызирке, пой!
Х ы з и р к е  (поёт).

Из акации не выйдет 
Рукоятки для бича.
Никогда женой не стану 
Адаяха-богача.
Жёлтый тал растёт над речкой 
Из него не выйдет плот.
Дурачок в рубашке жёлтой 
Мне в мужья не подойдёт.

Т а н а ч а х .  Правильно, Хызирке! Хорошо спела. 
(А да яху .) Ну, что ты теперь ответишь?

А д а я х  (растерянно). А . . .  я ? . .  Я, что л и ? .. 
(П оёт .)

В моей винтовке шесть нарезов,
И если з^ ря  не убью—
Пускай же ржавЧина изгложет 
Винтовку славную мою!
Отец мой—славный бай Кужаков.
У няс богатая родня?
И если 1 Ы моей не будешь— •
Пусть черти слопают меня.

А д а я х  (поёт).



Если на эту песню не ответишь—будешь моей! 
Х ы з и р к е .  Это мы увидим! (Поёт.)

Не тускнеет алый перстень,
Если милым был подарен.
Никогда меня в невесты 
Не получит глупый парень.
На груди цветок не вянет,
В зной и стужу одинаков.
Женихом моим не станет 
Молодой щенок Кужаков.

Т а н а ч а х расхохоталась и захлопала в ладоши.

А д а я х .  Подумаешь—развеселилась! Ни копейки 
денег нет, а смеёшься. С чего это? Вот я могу смеять­
ся—в нашем улусе никто больше нас денег не имеет!

Х ы з и р к е .  За счёт чужого труда кто же не раз­
богатеет! Любой дурак будет богаче!

А д а я х .  Уж не меня ли ты дураком считаешь? 
Х ы з и р к е .  Нет. Говорят, змея никогда не заме­

чает, что она кривая.
А д а я х .  А я не змея. У змеи денег не бывает. 
Т а н а ч а х .  А у тебя есть?
А д а я х .  Есть!
Х ы з и р к е .  Покажи!
А д а я х .  Сейчас. \Лезет в карман.)
Т а н а ч а х .  Покажи! Покажи хоть одну копейку! У 

самого ни гроша нет!
А д а я х .  У меня. . .  У меня что ли? (Ш арит по 

карманам, ничего не находит.) Дома оставил.. .  
Т а н а ч а х  (смеётся). Поди принеси!
А д а я х .  И принесу! Хотите, полный карман прине­

су?
Т а н а ч а х  (А даяху на у х о ) .  Принеси больше, тогда 

Хызирке сразу за тебя замуж выйдет!
А д а я х .  Сколько найду, все принесу!
Т а н а ч а х .  Беги скорей, неси!
А д а я х .  Бегу!
Т а н а ч а х ?  По дороге не потеряй!
А д а я х  (убегает и поёт).

Белый конь моего папаши 
Всё равно до села домчится.
Сын отца своего, Адаях,
На Хызирке решил жениться!
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Х ы з и р к е .  Дурак дураком. Сам себе портянки за­
вернуть не умеет, а ещё жениться собрался. Батрачка 
Хызамас его одевает и обувает, чуть ли не с ложечки 
кормит! Одна мать его умником считает.

Т а н а  чах .  По ночам его имя не произносит, ребён­
ком называет, боится, как бы черти не услышали— 
унесут.

Х ы з и р к е .  Зря боится. Станут черти со всякой 
дрянью связываться.

Девушки хохочут.

Однажды Хызамас назвала Адаяха дураком, так его 
мать чуть ей все волосы не выдергала.

Входит X ы з а м а с .

Х ы з а м а с .  Здравствуйте, сестрички!
Х ы з и р к е .  Здравствуй, Хызамас!
Т а н а ч а х. Здравствуй, сестрица!
Х ы з а м а с .  Девушки, кто из вас Адаяха с ума 

а ё л ?  Прибежал домой, у матери денег требует. Кри­
чит: „Жениться хочу! Жениться хочу!“

Т а н а ч а х. А Тана дала ему деньги?
Х ы з а м а с .  Не знаю. Шумят они там, ссорятся, 

чуть не дерутся. Я как будто за скотом пошла, а сама 
поскорей к вам. Хызирке, иди-ка сюда! Я тебе что-то 
принесла!

Х ы з и р к е .  Покажи! (Хызамас показывает ей. кон­
верт.) Письмо! Дай скорей!

Х ы з а м а с .  Ишь как легко получить хочешь. Нет, 
сестричка, сначала спой, а потом получишь.

Т а н а ч а х .  Правильно, Хызамас! Спой, Хызирке? 
Спой!

Х ы з и р к е .  Что же мне спеть? Я не знаю.
Х ы з а м а с .  Что хочешь.
Т а н а ч а х .  Что-нибудь про любовь.
Х ы з и р к е  (поёт).

Перстень золотой подарила я 
И теперь его не могу найтц.. .
Крыльями взмахнула, ласточка, лети 
За моим дружком в дальние края.
Там мой любимый на гнедом коне,
И не может он до меня дойти...
В дальние пути, ласточка, лети,
Милого дружка вызови ко мне.

П



Х ы з а м а с .  Вот как нужно петь! Получи письмо, 
заслужила.

Отдаёт Х ы з и р к е  письмо.

Х ы з и р к е  (взглянув на конверт). От Сояна! Как 
ж е оно к тебе попало.

Х ы з а м а с .  Утром, после выгона скота, шла я до­
мой и случайно встретила Онакая...

Т а н а ч а х .  Случайно Онакая встретила!..
Х ы з и р к е .  Ох, и хитрая ты, Хызамас!
Х ы з а м а с .  Да, да, совершенно случайно и спра­

шиваю его: нет ли случайно Хызирке письма от Сояна? 
А он говорит: „Случайно есть!"

Все смеются.

Х ы з и р к е .  Дай я тебя поцелую! (Целует Хыза­
мас.)

Т а н а ч а х .  Хватит целоваться! Читай скорей, что 
Соян пишет.

Х ы з и р к е  (вскрыла конверт, читает). * . . .  Какие 
-есть новости.. . “

Т а н а ч а х .  Почему через строчку читаешь?
Х ы з а м а с .  Всё, всё читай! Нехорошо от подруг 

скрывать!
Х ы з и р к е .  Я и так всё читаю. {Читает.) „Здрав­

ствуй. . .  Хызирке!.. Я живу хорошо, только скучаю 
по те б е ... кто из наших девушек замуж вышел?.. Кто 
из ребят женился?.. Я кончаю учёбу и через десять 
дней буду дом а...  Если бы ты знала, как я . . .  Ну, в 
общем когда приеду обо всём расскажу. Передай всем 
нашим от меня привет. До скорой встречи! Всегда пом­
ню тебя и хочу скорей увидеть! Соян“ .

Х ы з а м а с .  Эх, не всё прочитала!
.X а н а ч а х. Ну, об остальном мы сами догадываемся!
Х ы з и р к е .  Письмо писал четвёртого, а сегодня 

пятнадцатое. Десять дней прошло.
Х ы з а м а с .  Наверное, в районе задержался.
Х ы з и р к е  {Хызамас). Новостей больше нет?
Х ы з а м а с .  Есть! И много! Только говорить страшно.
Т а н а ч а х .  Не меня ли боишься?
Х ы з и р к е .  Говори, не бойся! Здесь чужих нет.
Х ы з а м а с .  Вчера Кужаковы закололи барана, на­
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купили вина, созвали к себе народу, всех поили, уго­
щали, до утра сидели и всё о чём-то шептались.

X ы з и р к е (девушкам). Почему, думаете, так уго­
щают?

Х ы з а м а с .  Кужаков—паук. 8  свои сети хочет за­
путать, а потом кровь высосать. У него ни капли вина,, 
ни куска мяса даром не пропадёт.

Х ы з и р к е .  Чтоб народ не попал в паучьи сети—нам 
сейчас надо быть особенно настороже.

Т а н а ч а х .  Что мы должны делать?
Х ы з и р к е .  Сегодня из района получили бумагу: 

на днях к нам приедет человек, будет в колхоз запи­
сывать. Мы должны до его приезда подготовить народ.

Х ы з а м а с .  Кужаков говорит: в Усть-Абакане всем, 
кто вступил в колхоз змеиное клеймо поставили! А в 
колхозе, говорит, всё будет общее! И жёны общие бу­
дут! А дети даже не будут знать своих отцов. И скот, 
говорит, весь в колхоз заберут.

Т а н а ч а х .  Страх-то какой! Разве это жизнь!
Х ы з и р к е .  А ты что Кужаковым веришь? Кулаки, 

чтобы не дать народу хорошей жизни, на всякие под­
лости пойдут.

Х ы з а м а с .  Я в колхоз обязательно запишусь. На­
доело от жены Кужакова каждый день брань слушать, 
да побои терпеть. У меня не только на руках, на серд­
це мозоли. Нет! С меня хватит!

Т а н а ч а х .  А я бы на твоём месте давно бы от Ку- 
жаковых ушла.

Х ы з а м а с .  А куда бы я раньше ушла? Чем бы мы 
с отцом кормились? Отец Кужакову ещё старые долги 
не выплатил. Вот я их и отрабатываю. А то бы давно- 
ушла.

Х ы з и р к е .  Тише / Сюда кто-то идёт!

С чемоданом в руках входит О н а к а й .

О н а к а й. Здравствуйте, девушки! Переночевать у 
вас можно?

Т а н а ч а х .  Тебе что ли? Хызамас, ты слышишь: 
Онакай ночлега просит!

О н а к а й .  Тс-с-с! Тише! Из района начальник при­
ехал.

Х ы з и р к е .  А где же он?
13-



О на кай.  Т с -с -с !.. Сейчас придёт! Ох, сердитый 
такой! Платки поправьте, нерях не любит.

Т а н а ч а х .  Посмотрим, что за сокол такой.
О н а к ай. Тише, говорю! Если услышит, мне доста­

нется. Вон он идёт! Тише стойте! Не дышите!
Входит С о я н .  На нём военная гимнастёрка, перетянутая порту­

пеей, галифе и сапоги. За плевами—рюкзак.

С о я н .  Здравствуйте, земляки!
Х ы з и р к е .  Соян!
Д е в у ш к и .  Соян приехал! Здравствуй, здравствуй, 

«Соян!
Все бросаются к С о я и у. Х ы з и р к е  остаётся стоять в стороне.

Х ы з а м а с .  Лёгок на помине! Только от тебя пись­
мо получили.

С о я н  (подходит  к Хызирке). Здравствуй, Хызир­
ке! (Молча жмёт ей руку.) Какая ты стала!.. Ну, де­
вушки, какие новости?

Т а н а ч а х .  Хызамас выходит замуж!
Х ы з а м а с .  Начинается!.. Перестаньте!.. Новостей 

у нас много! Надолго к нам?
С о я н .  Совсем приехал. Новую жизнь будем стро­

ить—колхоз! А кто секретарь комсомольской ячейки?
О на кай.  Хызирке! Она и ликбезом руководит.
С о я н .  Поздравляю, Хызирке!
Х ы з и р к е .  Работа незнакомая, трудно. У самой 

опыта не хватает, а помочь некому.
О на кай.  Теперь Соян поможет.

С о я н .  Конечно! А вы мне будете помогать. Лучше 
.дружной работы ничего не найдёшь! А что же Харол 
вам не помогает?

Х ы з и р к е .  Если Харол нам помогать будет, кто же 
тогда с Кужаковым станет пьянствовать.

Х ы з а м а с .  Он теперь с такими, как мы, не знается.
Со я н .  Что же это с Харолом случилось?
Х ы з и р к е .  Сам увидишь. Девушки, что мы стоим* 

Соян, наверное, кушать хочет.
С о я н .  Спасибо. Я недавно перекусил. Если есть 

айран—выпью, не откажусь.
Х ы з и р к е .  Если айрана нет, то что-нибудь другое 

найдётся. Сейчас принесу. ( Ушла в юрту.)
С о я н .  А ты чем занимаешься, Хызамас?
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Х ы з а м а с .  У Кужаковых работаю.
С о я  н. До сих пор?!
Х ы з а м а с .  Старые долги отрабатываю. Отец совсем 

слабый стал.
С о я н .  А что Харол смотрит? Теперь батраков нет.
О на кай.  Шишка от кедра далеко не падает, так 

и Харол от Кужакова далеко не уйдёт. Их водой не 
разольёшь.

С о я н .  Ничего понять не могу. Председатель сель­
совета с кулаком дружбу завёл!

О на кай.  Да ещё какую!
Из юрты выходит Х ы з и р к е ,  в руках у неё чашка с айраном. 
Вместе с ней выходит Ч у л б а й ,  А й д о л а й  и С ы н а ч а х .  Все 

здороваются с .С о я н о м.

А й д о л а й .  Здравствуй, братишка! Наконец-то на 
родную землю ступил. А мы уж тебя обратно и не 
ждали.

С о я н .  Перелётные птицы и те к старым гнёздам 
возвращаются.

А й д о л а й .  Правильно, братишка! Что, здесь б у ­
дешь работать?

Х ы з и р к е .  Да вы подождите с расспросами! У ме­
ня рука устала чашку держать. Дайте человеку на­
питься.

Подаёт чашку С о я н  у. С о я н  пьёт.

С о я н .  Эх, хорош айран!
Из деревни слышна песня:

На рысака зачем садиться,
Когда его кнутом не бьёшь?
И как тебе не веселиться,
Когда вино из чаши пьёшь?
Зачем на мерина садиться,
Когда он медленно идёт?
И каждый любит веселиться,
Когда вино из чаши пьёт.

С о я н .  Что это? Свадьба что ли? Кто женился?
Ч у л б а й .  Какая свадьба. Кулаки веселятся. У нас 

ни куска хлеба нет, а они день и ночь обжираются.
Входит пьяная компания баев. Впереди К у ж а к о  в. Он в длинной, 
из синего шёлка, рубахе, подпоясанной цветным кушаком. На боку 
висит нож в ножнах. На голове бобровая шапка—пёрик. Лакиро­

ванные сапоги на высоких каблуках. С ними С а т и к.
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К у ж а к о в .  Эй, приятели, здесь пахнет дымком! Не 
иначе самогон гонят! Ай-ай-ай! Надо Харолу пожало­
ваться: гонят самогон и не угощают. (Поёт.)

Мой чалый мерин красногривый 
С пути в канаву не свернёт.
Потомок умного Кужаков 
На ветер слова не пошлёт.
Моим совраской красногривым 
В степи потоптана трава...
Потомок мудрого Кужаков 
Находит умные слова.

1-ый бай.  Правильно, друг Кужаков! Мудрая песня.
К у ж а к о в .  Здравствуйте, родные! Вино найдётся— 

Кужакова угостить?
Ч у л б а й .  Какое вино, тут кушать нечего... В мо­

гилу нас уложишь, Кужаков. Зачем свой табун на мою 
пашню пустил. Под корень всё вытоптали...

К у ж а к о в .  Виноват, брат Чулбай, ох, как виноват! 
Пастухи не доглядели! А ты не горюй. Слушай, что 
я тебе скажу: что пшеница? Что мои кони? Что мы 
с тобой? Прах! Пыль! Скоро для всего народа придёт 
смертный час. Будет преставление света! Коли всту­
пите в колхоз—ничего не будет! Без одежды, без пи­
щи останетесь. Видите, мы пока не вступили в колхоз, 
последний скот режем и едим, последнюю копейку на 
вино выкладываем! Чтоб ни одна скотина даром не 
пропала—всех надо резать! Конец мира наступает! Ни 
скота не будет, ни детей, ни жён, ни домов наших! 
Небо на землю обрушится, воды из земли выступят, 
солнце уйдёт за горы и никогда не поднимется! Тем­
нота вечная наступит! Эй, друзья, налейте нам по две- 
три чашки вина, всё равно погибать.

С о я н .  Ты, Кужаков, напрасно печалишься, тебя 
всё равно в колхоз не возьмут.

К у ж а к о в .  А?.. Это ты, Соян? Откуда появился?
С о я н .  Из города.
К у ж а к о в .  Что-то у тебя язык длинный стал. По­

жил в городе—испортился. Почему это меня в колхоз 
не возьмут?

С о я н .  Если в табун попадёт одна чесоточная ско­
тина, она всех заразит. Чесоточных нужно отдельно 
держать, за оградой.

А й д о л а ^ .  Правильно, братишка! Отдельно нужно,
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отдельно запереть, а то моя кобылица заразиться мо­
жет. За умные слова тот жеребёнок, который родится 
от моей кобылицы—твоим будет.

Х ы з и р к е .  Ты же его мне подарил?
А й д о л а й .  Ты, знай, не беспокойся. Кобылица мо­

лодая, если с божьей помощью здорова будет, ещё 
жеребёночка даст.

К у ж а к о в .  К чёрту! Вашего жеребёнка сюда не 
вмешивайте. Соян, ты мне скажи: у тебя для чесоточ­
ной скотины хоть половина ограды есть?

С о я н .  Есть. На берегах Тагыра.
К у ж а к о в .  Тюрьмой грозишь? Только не кричи 

так громко, а то у тебя никогда ни еды, ни одежды не 
будет. Я никогда не ору—потому всегда сыт и одет.

С о я н .  Наши предки так говорили: плохого коня 
жир украшает, а плохого человека—одежда.

К у ж а к о в .  Я такую поговорку слыхал, у худой 
шубы вши кусучи, а у худого человека язык ядовитый.

С о я н .  Когда змея спокойно лежит, никогда на 
хвост не наступай—ужалит.

К у ж а к о в .  Об меня зубы поломаешь, батрак!
С о я н .  Смотри, как бы батракам кланяться не при­

шлось. Новая жизнь наступает.
К у ж а к о в  (взвизгнув). Врёшь, антихрист!
С о я н .  Не кричи, а то ни еды, ни одежды у тебя 

не будет. Ты что хозяином себя здесь чувствуешь? Ты 
не хозяин. Новая жизнь идёт.

К у ж а к о в .  Друзья, если будете слушать Сояна, 
вам всем ,змеиные клейма выжгут. В руки антихриста 
попадёте! Пусть мне сегодня же при вечерней заре 
голову отсекут, если вру. Знаю я, Соян от кого этих 
песен наслушался! Знаю под чью дудочку поёшь. Ты 
русским стал... Не хакасский ты сын. На разных язы­
ках мы с тобой говорим. Ничего, мы ещё с тобой 
встретимся, тогда ты другую песенку запоёшь! Народ 
не слепой, не глухой, как ты думаешь. Он всё видит 
и слышит знает, кто прав, а кто не прав! Верно я го­
ворю?

Баи.  Верно, Кужаков! Правильно! Мы видим и 
слышим^

К у ж а к о в  (Сояну). Слышишь! Весь народ против 
тебя!

С о я н .  Когда голова в воду лезет, хвост за ней тя-
?  Всходы. Медвежий лог. Хакасская областная !̂ 

3 И Б Л И О Т Е К А
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нется. Но вас мало, а таких как мы тысячи тысяч! Да, 
я учился у русских, они учат нас строить свободную 
счастливую жизнь. Такую жизнь мы назовём колхозом. 
Бойтесь вы нашего единения! Оно как пламя сож ­
жёт вас!

К у ж а к о в .  Это мы посмотрим,'посмотрим, Соян. 
(Баям). Не слушайте этого антихриста, уйдёмте! '

Баи уходят.

Ч у л б а й .  И когда только мы их выгоним с нашей 
земли?

С о я н .  Скоро.
Г о л о с  а. Как в Усть-Абакане? У колхозников клей­

ма есть?
Со я н .  Да что вы только говорите? Какие клейма? 

Это всё баи придумали, хотят вас запугать, чтобы вы 
в колхоз не шли. У кулаков всё добро отбирают, вот 
они и беснуются Наше место глухое, живём у самой 
тайги, бандиты кругом бродят, воры, вот баи над со ­
бой никакой власти и не хотят признавать. Ничего, 
скоро признают.

А й д о л а й .  Эх, братишки и сёстры, если у кого 
черноволосый парень родится, пусть он на Сояна по­
ходить будет. Соян правильно говорит. Вы меня все 
хорош о знаете, а я знаю, что они за люди Кужаковы. 
Сами подумайте: разве они захотят, чтобы их кони 
вместе с моей кобылицей были в общей конюшне? Так 
же не захотят, чтобы нам хорошо жилось.

Г о л о с а .  Правильно, Айдолай. Верно говоришь.
С а т и  к. На слишком крутую гору поднимаешься, 

Соян. Как бы лошадь под тобой не споткнулась. У Ку- 
жакова—сила! А у нас что есть?

С о я н .  В наших руках власть. Называется советской. 
Под её лучами в самой дремучей тайге не заблудимся, 
через самые снежные горы перейдём.

Входит Х а р о л .  Он в штатской русской одежде.

Х а р о л .  Что за собрание? Когда нужно —вас из нор 
не вытащишь. ( Увидев Сояна ) А! Здравствуй, Соян! 
Ты приехал, а я и не знаю.

С о я н .  Здравствуй, председатель. Я неаавно при­
ехал.

Х а р о л .  Где будешь работать?
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С о я н .  Здесь.
Х а р о л .  Здесь для тебя подходящей работы не най­

дётся. Я думал тебя в городе каким-нибудь начальни­
ком назначили.

А й д о л а й .  Больше нам слушать нечего. Разойдём­
ся по норам. До свидания, Соян.

С о я н .  До свидания, товарищи!

Все кроме Х а р о л а и  С о я н а  уходят.

Нет, Харол, работа только начинается, и мне здесь 
место найдётся. Партия сейчас большую силу направ­
ляет в деревню. Только из одного Ленинграда 25 ты­
сяч большевиков едут в деревню. Один из них, това­
рищ Соколов, завтра будет здесь. Будем создавать 
колхоз. А ты говоришь работы мне нет.

Х а р о л .  Колхоз? Да... да... Давно пора...
С о я н .  Завтра же соберём общее собрание. Ты у баев 

отпустил удила. До сих пор батраков держат. Баи так 
распустились, что никакой власти над собой не чув­
ствуют.

Х а р о л .  Какой власти?
С о я н .  Советской.
Х а р о л .  Я тебя не понимаю, Соян. Я против власти 

ни шагу не делаю.
С о я н .  Товарищ Сталин что говорил? Чтобы не от­

ставать в политике, надо вперёд смотреть, а не назад. 
А ты что делаешь? Назад тащишь. Баи у тебя что хо­
тят, то и делают. Неужели ты забыл, как мы у баев в 
батраках мучились, сколько горя натерпелись. А ты 
теперь у этих баев прихвостнем стал. Они тобою вер­
тят как хотят. Разве можно забывать, как мы, как отцы 
наши от них муки терпели.

Х а р о л .  Да... да... Забывать нельзя. Ты, наверное, 
с дороги устал. Отдохни. А у меня утром работы мно­
го. До свидания. Завтра увидимся.

С о я н .  Эх, Харол, Харол! Изменился ты.

С о я н  прошёлся по двору, взял лежащий на брёвнах чатхан и за­
пел. Из юрты выходит Х ы з и р к е  и слушает.

На небе высоком в ночной тишине 
Я вижу сиянье звезды золотой...
Но если любимая выйдет ко мне—
Затмит она звёзды своей красотой.
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Я вижу на небе сияющий свет—
Горячее солнце плывёт в вышине.
Тебя я люблю уже несколько лет.
Так выйди под яркое солнце ко мне.

Х ы з и р к е  {поёт).

Звезда на высоком небе взошла.
Шесть струн на чатхане блестят под луной.
Шесть лет я любимого друга ждала,
Чтоб встал под звездою он рядом со мной.
А солнце выходи г и гасит звезду,
Семь струн на чатхане сверкают огнём.
Семь лет я под солнцем любимого жду,
Семь лет я тоскую о нём.

С о я н .  Хызирке,пташка моя!Пока чёрные глаза мои 
искрятся и черноволосая голова моя на плечах, никто 
на свете нас не разлучит.

Х ы з и р к е .  Я тебе верю, дорогой!
Занавес.

АКТ. ВТОРОЙ

КАРТИНА ВТОРАЯ

Юрта Кужакова. Посредине юрты стоит накрытый стол, на нём 
вино, закуски. В углу сидит Х ы з а м а с  и выделывает овчину. 
А д а я х  что то ищет; находит шкатулку , и начинает её взламывать.

Х ы з а м а с .  Что ты делаешь, Адаях! Перестань! За­
чем ломаешь шкатулку?! Мать придёт меня же ругать 
будет!

А д а я х  (передразнивая). „Меня же ругать будет!“ 
Какое её дело! Мои деньги—что хочу, то и делаю. 
Смотри, если матери скажешь—голову оторву! (Взло­
мал шкатулку, вытаскивает ommvda деньги и наби­
вает ими карманы.) Так! Теперь Хызирке в моих ру­
ках! Теперь она от меня не уйдёт!

Х ы з а м а с .  Как же! Хызирке тебя только и ждёт...
А д а я х .  Что ты сказала?
Х ы з а м а с .  Это я про се б я ... Так просто ...
А д а я х .  Завяжи мне пояс. Что сидишь разинув 

рот! (Хызамас повязывает Адаяха поясом.) Сильней! 
Потуже затягивай! Ой, ой! Зачем так затянула? Зады­
хаюсь!
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Х ы з а м а с .  Сам же сказал тяни сильнее!
А д а я х .  Смотри! Я тебе покажу, как бывает силь­

нее! (Оттолкнул Хызамас. Подошёл к столу, отку­
порил бутылку, выпил стакан вина и ушёл.)

Х ы з а м а с .  Чем так жить, лучше в тайгу к зверям 
уйти. Создадут колхоз—ни одного дня не останусь у 
этих шайтанов! Отец под влияние Кужакова попал. С 
отцом обязательно поговорить надо. (Хызамас опять 
села выделывать овчину. Тихо и задумчиво поёт.)

Мне отцовскою одеждой 
В стужу плечи не укрыть.
Я всегда жила надеждой 
Лучше жизнь свою прожить.
Старой матери платочком 
Не укрыться на ветру.
Байский скот пасёт их дочка,
Служит байскому добру.
Приучил меня к объедкам 
Бай с хозяйского стола.
Попрекал он словом едким.
Даром скот его пасла. •

Входит мать Адаяха—Т а н а . На ней цветастое шёлковое платье, 
русские сапоги, большие серьги. На голове—цветной шёлковый 

платок с бахромой.

Тана .  Опять поёшь, ведьма! Хочешь, чтоб я тебе 
рот заткнула, карга! Ты у нас на готовых харчах раз­
жирела, как барсук!

Х ы з а м а с .  На отбросах и объедках не очень раз­
жиреешь!

Тана .  Молчи, ядовитый язык!Я тебе покажу объед­
ки! Объедки тоже богом даны. У нас лишнего добра 
нет, чтоб чужим раздавать...

Х ы з а м а с .  Мне вашего добра не нужно.
Т а н а  (увидев на столе открытую бутылку). Кто 

водку распечатал?
Х ы з а м а с .  Кто же кроме Адаяха.
Та н а .  Замолчи, ведьма! Значит, мальчику нездоро­

вится! Если ещё раз ночью произнесёшь имя моего 
малютки, я тебе, ведьма, язык вырву. (Увидела на по­
лу сломанную шкатулку, бросилась к ней, подняла 
и всплеснула руками.) Где деньги? ( Увидела на полу 
обронённую Адаяхом монету, схватила её, целует.) 
Крошка моя! Сердце моё, дыханье мое, денежка моя 
ненаглядная! Откуда ты? Из рук шайтана вырвалась?
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{Бросается к Хызамас.) Ведьма! Где деньги? Куда ты 
их спрятала? Где они?

Х ы з а м а с .  У своего дитятки спрашивай.
Т ан а .  Ишь ты, хитрая ведьма! Сама взяла, а на 

ребёночка сваливает! {Кинулась к Хызамас, вцепилась 
ей в волосы.)

Х ы з а м а с .  Отпусти! Отец и мать меня пальцем не 
трогали! А ты все волосы вырвала, пусти! {О ттолк­
нула Тану.)

Тана .  Подожди, ведьма, придёт муж, он над тобой 
по-настоящему суд устроит! Ты его не отшвырнёшь, 
как меня.

Х ы з а м а с .  А он кто для меня? У нас власть не та­
кая, чтобы людей бить. {Входит Адаях, в руках у 
него сосновая ветка.)

Тана .  Крошка моя, скажи, кто открыл шкатулку?
А д а я х .  А я откуда знаю.
Тана .  Не сердись, птенчик мой!Это Хызамас взяла, 

верно?
А д а я х  (обрадованно). Она! Больше некому. Куда 

девала деньги, Хызамас, а?
Тана .  Ну, что, ведьма? Что ты теперь врать бу ­

дешь? Отдавай деньги! Или не слышишь, жиром уши 
заплыли?

Х ы з а м а с .  Собачий сын, собакой и останется!Имя- 
го твоё собачье—Адаях1. Сам же взял, а теперь на 
меня сваливаешь! Прогнившие баи! Друг у друга во­
руете! Скоро кости друг другу от жадности, да от 
злобы грызть будете,собаки!

Т а н а  хватается за палку, Х ы з а м а с  убегает.

Т а н а  (вслед). За то, что взяла мои деньги, пусть 
-у тебя руки отсохнут, ведьма! (Молится.) Боже ты 
мой! Пусть тот, кто мои деньги держит, кто ими поль­
зуется, у кого они в карманах лежат, пусть он сегод­
ня же сдохнет, как собака! (Адаях выпучил глаза о т  
страха.) Пусть у того, кто деньги взял отсохнет сна­
чала одна рука, потом другая, пусть язык изо рта вы­
валится и глаза наружу вылезут! (Берёт угли и ша­
манит.) Когда перестанет петь последний петух, пусть

1 Адаях (по-хакасски)—собачонка, щенок.
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тогда чертям на съедение попадёт тот, кто взял мои 
деньги!

А да я х {испуганно кричит). О! . .  О ! - . Мама!. .Я!..
Та н а (бросается к нему). Что, дитятко, что? {Кре­

с ти т  Адаяха.)
А д а я х  (растерянно). Мам. . .  Скажи, мама, когда 

у сосны хвоя осыплется?
Тана .  Не бойся, дитятко, у сосны хвоя никогда не 

осыплется. А ты что делать хочешь, дитятко?
А д а я х .  Как никогда не осыплется! Ты чего ерун­

ду несёшь, мамочка? Хызирке сказала, что когда у 
сосны опадёт хвоя, она за меня замуж выйдет.

Тана .  Хызирке! Да на что она тебе?Она не лучше 
нашей Хызамас.

А д а я х  (упрямо). Я люблю Хызирке! Другую мне 
не надо.

Тана .  Ну, не сердись, птенчик мой! Возьмёшь Хы­
зирке в жёны раньше, чем хвоя опадёт, я тебя научу!

А д а я х .  Тогда выпьем по одной, мамочкя.
Т а н а  ( целует Адаяха и гладит по голове). Ум­

ница моя! . .  Ради тебя и на свете живу! (Наливает 
вино.) Выпей, родной!

А д а я х .  Будем здоровы, мамочка! (Чокаются.)
Тана .  За твоё здоровье, родной! (Пьют.)
А д а я х .  Спой-ка песенку, мама!
Тана .  Душа моя, кому ж песенки петь, как не те­

бе? (Поёт.)
Шестилетний мой бычок,
Мой красивенький сынок.
Семилетний мой бычок 
Остроумный мой сынок.

А д а я х .  Ик! . .  Говорят, я-песни не хуже тебя пою.
Тана .  Жизнь моя, конечно, ты во всём похож на 

свою маму.
А д а я х  (поёт).

Чтоб скакать ущельем шумным,
Надо быстрого коня.
С девушками остроумным 
Надо быть, вроде меня.

Входят К у ж а к о в ,  Х ы р б а й ,  С ы р а й .

С ы р а й .  Вчера я ему хотел дать по морде, еле-еле 
удержался.
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К у ж а к о в .  Теперь поздно об этом говорить. Ког­
да нужно было, сидели, словно воды в рот набрали.

Х ы р б а й .  Ядовитый язык у этого шайтана. По-мое­
му, его голову на бревно клади и тупым топором ру­
би и то не успокоится.

С ы р а й .  Он от наших рук не уйдёт.
К у ж а к о в. Садитесь, друзья! Помните, если кто 

чужой зайдёт—справляем день рождения Адаяха, по­
тому и собрались. Вино не пить, сейчас трезвые голо­
вы нужны.

Тана .  А нас с дитятком здесь чуть не убили.
Все насторожились.

К у ж а к о в. Кто?
Т а н а .  Прихожу домой! Шкатулка валяется разби­

тая, смотрю денег нет. У ведьмы спрашиваю, а она смеёт­
ся, а потом как пошла на меня лаять. ,Так вам п 
надо!“ — кричит. Мало тогО: в живот ногой пнула, ку­
лаками меня била, а у меня нет сил с ней драться, я 
и так еле-еле хожу, не сегодня завтра в могилу слягу.

А д а я х .  Да, да, мамочка совсем слаба стала: хоте­
ла Хызамас все волосы вырвать, да сил не хватило. 
Е щ ё.. .  е щё . . .  „Собачий сын—собакой же будет1*,— 
говорит. Матушка палкой её огреть хотела...

Тан а .  Да, д а ... Собакой его обзывала. И так ему 
бедному нездоровится.

К у ж а к о в .  Слышите, чем пахнет?. Вот какую волю 
берут! Скот наш, заполняющий необъятные степи, не 
оказался бы пищей хищных зверей, друзья мои! Этот 
огонь, пока он не разгорелся, надо потушить. Это ра­
бота Сояна! Пока не было его—жили спокойно. Те­
перь батраки на наши головы сесть хотят. Вы думаете 
для чего они в колхозы объединяются? Чтобы нас 
уничтожить!

Т а н а  крестится.
Х ы р б а й .  Не выйдет это! Председатель сельсфета 

наш! Свой! Что захотим, то и сделаем.
К у жак Ов .  Что Харол! Не забывайте—он тоже 

батраком рос. Если бы я Харола не женил на м ое» 
сестре, он бы не хуже Сояна действовал! У змеи пес­
трота снаружи, а. у человека мысли внутри.

С ы р а й .  Пока мы живы, Харол на нашей стороне 
будет. У нас руки ещё крепкие!
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К у ж а к о в ,  Не дойдя до горы, подол шубы не под­
нимай, не дойдя до воды—сапоги не стаскивай,—умные 
люди так говорят. (Входит хмурый Х арол.) Прошу к 
столу, дорогой зять! Какие приятные новости принёс?

Х а р о л .  Плохие новости.
Вс е .  Что такое? Расскажи? Что слышно?
Х а р о л .  Из округа приехал представитель. Только 

что закончили заседание—я оттуда прямо сюда.
К у ж а к о в  (напряжённо). Какие вопросы разби­

рали?
Х а р о л .  Первый: организация колхоза; второй: лик­

видация кулаков, как класса и высылка их. Последний 
вопрос—мою работу разбирали.

Пауза.

К у ж а к о в  (т ихо). Что решили?
Х а р о л  (говорит с трудом). С завтрашнего дня 

начать организацию колхоза. У всех в а с .. .  одним сло­
вом ...  землю, хлеб, ск о т ... имущество передать кол­
хозу. . .  а вас.. .

С ы р а й .  А ты что в нашу защиту говорил?
Х а р о л .  Что я! . .  Мне даже рот раскрыть не дали. 

Прихвостень байский, говорят. На дочери кулака же­
нат, сказали. Одним словом ...  с работы сняли...

К у ж а к о в .  Как?! Сняли? Я же тебя просил при­
нести печать сельсовета. Отобрали?

Ха р о л .  Всё отобрали.
К у ж а к о в .  Вот беда! А я обещал Хыйлагу кой-ка­

кие документы состряпать, он сегодня сюда придёт.
Х ы р б а й  (Х аролу). Кто же на твоём месте будет?
Х а р о л .  Соян.
К у ж а к о в  Друзья, теперь у нас только один путь. 

Если хотите спокойно жить, пока Соян свои корни 
глубоко не пустил, нужно эти корни сейчас ж е . ..  от­
рубить. Это сделает Хыйлаг!

С ы р а й .  По-моему, приятель Кужаков правильно 
говорит, тут двух мнений быть не может.

Х ы р б а й .  Сегодня же его надо отправить на тот 
свет.

А д а я х  (радостно). Вот хорошо будет! Пристре­
лите Сояна, тогда он больше к моей Хызирке близко 
подходить не будет!
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К у ж а к о в  (ж ене). Водку дай! (Наливает водку в 
большую кашку, протягивает А даяху.) Пей сынок! 
С днём рожденья!

А д а я х .  Я же зимой родился, правда, мама?
К у ж а к о в  Нет, летом. Пей, не'рассуждай!
Тана .  Зачем так много даёшь?
К у ж а к о в .  Здоровым будет. (А даяху.) Пей! (А даях  

пьёт.)

На дворе лай собак. Входит пьяный атаман банды Х ы й л а г .  
Хыйлаг одет в чёрный полушубок, отделанный каракулем. Папаха 
из красного сукна, штаны красные, сафьяновые сапоги. Поражает 
обилие висящего на нём оружия—кривая турецкая сабля, за поясом 
двухствольный старинный пистолет, в кобуре шестизарядный наган, 
на плече обрез трёхлинейной винтовки, у пояса гранаты, в руке 

нагайка, а на груди висит бинокль.

Х ы й л а г .  Здоровья и покоя вам, друзья! (З дор о­
вается со всеми.) Я вижу здесь собрались лучшие 
люди. Думаю, неспроста.

К у ж а к о в .  Здравствуй, атаман! Лёгок на помине. 
Мудрый человек знает когда явиться. Мой стол для 
тебя всегда накрыт, садись, мудрый Хыйлаг.

Х ы й л а г  садится за стол.

Х ы й л а г .  Богатыри в сказках как говорят? „Оди­
нокий человек, всё равно что сиротка, доброе сердце 
имеет". А я один горемычный на свете.

Т а н а  наливает вина Х ы й л а г у .

За ваше здоровье, друзья! Почему не пьёте?
К у ж а к о в .  Нам пить время не подошло. Сейчас 

трезвым надо быть,
Х ы й л а г .  Что такое? Как живёте, друзья мои? Всё 

расскажите, без утайки. Может быть, моя помощь 
нужна? Пока цела голова Хыйлага, никого не бойтесь, 
никого не стесняйтесь!

Х ы р б а й .  Плохи наши дела, приятель Хыйлаг, все 
нас ненавидят, плохие вести по бокам ходят.

С ы р а й  (Хыйлагу). Нам такие люди, как ты, нужны. 
Пущенная тобой пуля даром не пропадёт.

Х ы й л а г .  Всё для вас сделаю! Вы мне только свин­
ца да пороху побольше дайте. Да документами кое- 
какими снабдите. А коль среди вас есть ребята, желаю­
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щие вместе со мной на врагов страх нагнать—милости 
прошу к моим удальцам. Только беру таких, кто ни 
огня, ни воды не боится.

К у ж а к о в .  А что, приятель Хыйлаг, верно говорят, 
будто против" твоих молодцов из района отряд послан, 
поймать грозятся?

Х ы й л а г .  Зубы поломают! Пусть хоть пять тысяч 
людей высылают—никого не боюсь! ( Самодовольно 
поёт.)

По каким лесам, ущельям, скалам,
Беглецу Хыйлагу не пройти!
Меткой пулей свалены немало 
Тех, кто становился на пути.
С гор всегда стремится шаг за шагом 
В низкие места сбежать вода.
Так и каждый выстрел у Хыйлага 
Будет метким выстрелом всегда.

Х ы р б а й .  Э-эй!.. От мудрого всегда мудрое слово 
услышишь.

К у ж а к о в .  Потише, друг Хыйлаг! (Всем.) Потише
Просыпается задремавший А д а я х .

К у ж а к о в  (ж ене). Отведи сына спать.
Т а н а  (А даяху). Идём, родной!
А д а я х .  Я не буду спать. Сейчас пойду к Хызирке 

и женюсь на ней.
К у ж а к о в .  Никуда ты не пойдёшь, иди спать!
Тана .  Баю-бай, сыночек!
А д а я х  (засыпая, поёт).

Без меня в другое место 
Конь не выйдет со двора.
Адаях свою невесту 
Будет нежить до утра.

К у ж а к о в .  Кушайте, друзья, а я ребёнка спать 
отправлю.

С ы р а й .  Долго не задерживайся, дружище!
К у ж а к о в  на руках уносит А д а я х  а, Т а н а  .помогает ему.

Х ы й л а г  поёт, все подпевают ему.

Не осталось сотой части 
Or отцова табуна.
Если б силу старой власти,

.Мне б винтовка не нужна.
Старой матери отары
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Взяты нашим батраком.
Если б силу власти старой,
Не скрывался б я тайком.

К у ж а к о в  (возвращаетсяJ. Ради бога тише, друзья!
С улицы тихо доносится песня. Её поют парни и девушки. Х ы й ­

л а г  хватается за винтовку, б а и  вскакивают со своих мест.

Песня Сояна! Хыйлаг, прячься быстрее в другую ком­
нату. Кто бы чужой не вошёл.

Песня с  улицы доносится всё слышней.

Извилистый путь на таёжные кручи 
Гнедого коня-иноходца измучил:
Так жадные баи не век и не год 
Душили и мучали бедный народ.
По ровной и гладкой таёжной дороге 
Взбирается конь на крутые отроги:
Так наши колхозы, где радостен труд,
К счастливым годам бедняков приведут.

Х ы р б а й .  Какая страшная песня!
Х а р о л .  Слушайте внимательно эту песню. Это 

Соян её к нам привёз.
Х ы й л а г .  Скоро начнётся меткая стрельба, друзья 

мои. Лучших коней седлайте, хорошие винтовки заря­
жайте. Всем вам на время придётся уйти в глухую 
тайгу. Только на время, пока здесь поют эту песню. 
(Уходит  в другую комнату.)

Песня звучит всё громче и громче.
Входит С о я н  и О н а к а й .

К у ж а к о в .  А! Соян! Проходите, проходите! Прошу 
за стол. Зачем у порога стоять. За стол прошу, за 
стол! День рождения Адаяха справляем.

Баи.  Да, да. Рождение Адаяха сегодня.
С о я н .  День рождения Адаяха я хорошо помню. 
К у ж а к о в .  Вот как хорошо! Садитесь, садитесь. 

Я вчера спьяну лишнего, может быть, наболтал. Ну 
что с пьяного взять—спрос не велик. Прошу не оби­
жаться.

С ы р а й .  Коль всякую пьяную болтовню помнить— 
все люди между собой перессорились бы.

С о я н .  Харол, где у тебя печать сельсовета? 
Х а р о л .  В сельсовете в столе.
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С о я н .  Там её нет.
Х а р о л .  Значит, в шкафу.
С о я н .  В шкафу тоже нет.
Х а р о л  (хлопает себя по карманам и преувели­

ченно удивляется). Вот так штука! Забыл. Она у меня 
оказывается в кармане осталась. (Протягивает пе­
чать Сояну.)

С о я н .  Ты что-то забывчивым стал. (Берёт печать 
у  Харола.) Вот я ничего не забываю. Помню, когда 
родился Адаях, была лютая стужа, помню мы тогда в 
землянке жили, и в этот день моя мать умерла. Помню, 
пошёл я к Кужакову попросить лошадь, чтоб на клад­
бище гроб отвезти. Помню. Кужаков не дал коня, и 
мы гроб на санях везли. Вот видишь, Кужаков, я всё 
помню. А ты не забудь завтра отдать хлеб Чулбаю. 
Я дважды повторять не люблю.

Со я н ,  Х а р о л ,  О н а к а й  ушли.

К у ж а к о в .  Нет, это не Харол. Такого не обведёшь, 
не купишь. Это зверь неведомой породы.

КАРГИНА ПЯТАЯ

Деревянная старенькая юрта, превращённая в красный уголок, 
П а р н и  и д е в у ш к и  прибивают портреты, плакаты и лозунги.

поют.

Д е в у ш к и .  Иноходец мой гнедой
У реки в широком поле,
А любимый паренёк 
Скоро будет в комсомоле.

П а р н и .  Иноходец по реке,
Быстровод ой речке ясной,
А любимая моя—
Культработник в юрте красной.

Т а н а ч а х .  Ты откуда? Кто такой?
О н а к а й -  С Енисейских берегов.
Т а н а ч а х .  А куда проходишь мимо?
О н а к а й .  Дальше, к девушке любимой.

Т а н а ч а х .  Заверни к нам. На беду
Мы могли пегашку дать бы.

О н а к а й .  Я гнедого сам найду,
Если ехать мне на свадьбу



Х ы з а м а с .  Как во сне! Теперь зимой на улице 
замерзать не будем. Соберёмся в красной юрте—будем 
играть, песни петь, книжки читать!

О н а к а й. Как только колхозы откроются, новую юрту 
выстроим. Соян обещал самоговоритель устроить.

Т а н а ч а х .  Какой такой самоговоритель?
О н а к а й .  На стене висит и сам говорит.
Х ы з и р к е .  В этой юрте все будут обучаться гра­

моте. По-моему наша новая жизнь должна походить на 
жизнь молодожёнов: сначала имущества мало одна-две 
ложки, а потом, если дружно жить, незаметно всё поя­
вится. Вот и в колхозе у нас так будет: начнём дружно 
работать и жить станет всё лучше и легче.

Х ы з а м а с .  Ой, чуть-чуть не забыла! Сегодня вече­
ром приглашаю вас к нам на ужин.

Х ы з и р к е .  Что скотину зарезали?
Х ы з а м а с .  Да, отец коровёнку заколол.
О н а к а й .  Что за чёрт! Все режут скот. У наших 

соседей тоже корову зарезали. Приглашают мясо ку­
шать.

Т а н а ч а х .  У Кичеевых тёлку зарезали. Вечером 
пировать будут.

Х ы з и р к е .  Что творится! Подумать только! Все 
режут скот. Как бы нам в колхозе без скота не остаться.

Входит Со я н .

С о я н .  Здравствуйте, товарищи! (Оглядывает юр­
ту.) Вот как разукрасили! Совсем не узнать. Старики 
ещё не пришли?

Х ы з и р к е .  Нет, не приходили. В деревне скот ре­
жут, слыхал? По-моему это работа баев.

С о я н .  Не только в нашей деревне и в других де­
ревнях то же творится. Надо быть настороже. Среди 
гнилых деревьев спать не ложись—на голову повалятся. 
Тех, кто режет свой скот, надо приводить в сельсовет 
и разъяснять им, что такое колхоз. Охрану улуса воз­
главишь ты, Онакай.

Входит С а т и к.

С а т и к. Ты меня звал, Соян? Что скажешь?
С о я н .  Да, вызывал.
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Х ы з а м а с  (отцу). Опять пьяный? Что с тобой слу­
чилось, отец? Из-за тебя на люди стыдно показываться.

С а т и  к (сердито). Молчи! А мне за тебя не стыдно^ 
думаешь?

Х ы з а м а с .  Я ничего такого не сделала, чтобы ты 
из-за меня людей стыдился.

С а т и  к- Не сделала, говоришь? А почему ты от 
Кужакова ушла? Молчишь. Тогда я расскажу, больше 
терпеть не могу. Говорят, Кужаков деньги потерял, 
Тана мне сказала, куда они делись. Если это правда, 
я тебя больше и на порог дома не пущу.

С о я н .  Ласточка, спасаясь от ястреба, в сарай пря­
чется, а Хызамас от побоев Кужакова в родной дом 
ушла... Ты что, её выгнать хочешь?

С а т и  к (снял шапку, бросил е ё  на пол). Вот по­
смотрите—до седой головы дожил, а даже ломаной 
иглы у чужих не брал. А тут о моей дочери такой 
грязный слух идёт? А она, Хызамас, моя единственная 
надежда была. Если этот слух не брехня, .сяду и с 
голоду умру. (Заплакал.)

Х ы з а м а с .  Как ты, отец, мог подумать, что я могла 
украсть? Да эти деньги Адаях на моих глазах из шка­
тулки вытащил.

С а т и  к. Адаях? Ничего не понимаю.
С о я н .  Всё понятно, Сатик-ага. Адаях украл деньги, 

а ты последнюю корову зарезал. Если деньги украл не 
Адаях, значит и не ты свою корову зарезал.

Входит пьяный А д а я х .

А д а я х .  Здравствуйте, колхозники—пустые головы! 
Ну, девушки, кто надо мной смеялся? Говорили денег 
нет! А это что? (Вытаскивает из кармана деньги.) 
Видели! Теперь пойдёшь за меня, Хызирке? По добру 
не пойдёшь—насильно возьму.

Х ы з и р к е .  А что разве у сосны хвоя облетела?
А д а я х  (хвастливо поёт).

Высоко в iopax козулю
Всё равно поймаю я.
А с ко< ичками Хызирке
Всё равно будет моя.

Д е в у ш к и  (отвечают песней).
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Журавлю не сесть без страха,
Где колышится трава.
Не пойдёт за Адаяха 
Даже старая вдова.

С о я н .  Если бы мне такую песенку спели, я со 
:тыда бы -умер.

Все хохочут.

Х ы з а м а с .  Зачем над бедным, мальчиком смеяться— 
н так ему нездоровится. (Х охот .)

Х ы з и р к е .  Хызамас правильно говорит. Нельзя 
«ад Адаяхом смеяться, с ним его мамочки нет. Засту­
диться некому. Тана узнает всех отколотит.

Т а н а ч а х .  Не обижайте дитятко, видите как он 
губки надул, сейчас расплачется.

С о я н .  Не обижайте, не обижайте его. Терпеть не 
могу щенячьего визга.

Все смеются.

А д а я х  (крич,ит). Нет, Соян, я не щенок, не соба­
ка! Я—Кужаков! Самый богатый в улусе Кужаков!

С о я н .  Давно бы так и сказал, а то мы не знали, 
что ты Кужаков. К тому у нас в прошлом году такая 
вороватая со.бака была, а Адаях не вор...

А д а я х .  Это мои деньги, я их не воровал, из своей 
собственной шкатулки достал.

Х ы з а м а с  (отцу). Теперь ты Мне веришь, отец?
С а т и к .  Пусть мою дурную голову собаки съедят. 

Мало того, что последнюю корову заколол, единствен­
ную дочь чуть было из дома не выгнал! Поверил... По­
зор! Кому верил? Кужакову! Вином он мою голову 
одурманил. (Посмотрел на Адаяха.) А ты, собачий 
сын, моего костыля отведать не хочешь?

Наступает на А д а я х а ,  гррзя палкой. А д а я х  убегает.

С о я н .  Успокойся, Сатик-ага. Вот зачем я тебя звал: 
хотел спросить, почему ты корову зарезал? Нам теперь 
каждая скотина дорога, а некоторые люди этого не по­
нимают. Чтобы нам не голодать, нужен хлеб, а чтоб 
хороший урожай получить, нужно целину вспахать; 
для этого нужны хорошие лошади. Если мы весь скот 
зарежем, чем землю будем обрабатывать? Чтоб зажи­
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точно жить, нужно сообща, всем вместе работать. Как 
говорится: одинокое деревцо злой ветер к земле гнёт, 
одинокого человека баи угнетают. Чтобы злые ветры 
и баи нас не задушили, нам объединиться надо.

Входят С о к о л о в ,  А й д о л а й ,  Ч у л б а й .

А й д о л а й .  Здравствуйте, братья и сёстры!
Вс е .  Здравствуйте!
А й д о л а й .  Я вам ещё не всё рассказал, товарищ 

Соколов...
С о к о л о в .  Слушаю, товарищ Айдолай.
А й д о л а й .  Вчера прихожу с собрания, гляжу у мо­

ей гнедухи жеребёночек на свет появился, вылитая 
мать!

Соя.н. Что же тут печального? Радоваться надо! 
Поздравляю, Айдолай! Молодые хорошие лошади нам 
будут нужны.

А й д о л а й .  Нет,, браток, поздравлять подожди..
С о к о л о в .  Почему же, товарищ Айдолай?!
А й д о л а й .  И какой чёрт меня погнал—не знаю. 

Видно уж чему быть, тому не миновать. Надумал 
я прошлой ночью к свату в соседний улус за горы 
съездить. Т?м тоже колхоз начинают делать—уж мне 
очень хотелось с моим сватом на радостях повидаться, 
да о новой жизни поговорить. Поехал я, а жере­
бёночка моего, чтобы волкам на наживу не остался, 
в конюшню запер. Тяжёлую ночь провёл я в гостях. 
Какие.-то страшные сны всю ночь мучили. Чуть свет, 
тронулся обратно. Подъезжаю к дому и слышу, что 
на голос моей гнедухи жеребёночек не отвечает. Я—в 
конюшню. Лежит мой жеребёночек и наполовину уже 
сЪбаками съеден. Побежал я к свату Чулбаю. А когда 
мы с ним сняли с жеребёночка шкуру— видим на поз­
воночнике кровь запеклась.

Ч у л б а й .  Сломан позвоночник, а ни собачьих, ни 
волчьих следов нет.

А й д о л а й .  Эх, лучше бы мне не ездить за горы. 
Тогда бы и жеребёночек мой не погиб. А то сейчас 
гнедуха смотрит на меня и словно спрашивает: где мой 
жеребёночек? Бедняга... (Плачет.)

С о к о л о в .  Пока есть жадные волки—стадо не бу,-
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дет пастись спокойно. Для этого надо всех волков 
истребить. Жадные баи—те же волки среди народа! 
Наши враги не спят—и здесь и там. Хищные империа­
листические волки окружают нашу страну со всех сто­
рон—об этом нельзя забывать. Это они в восемнадца­
том году хотели задушить молодую республику Сове­
тов. Это они в девятнадцатом послали Колчака и дру­
гих ему подобных. Колчака вы помните?

Г о л о с а .  Конечно, помним! Сами против него вое­
вали.

С о к о л о в .  Кто поддерживал Колчака? Баи и бан­
диты. Тогда товарищ Ленин дал лозунг: бороться с ку­
лачеством, опираясь на бедноту, в союзе с середняком. 
А шестнадцатый съезд партии уже прямо записал в 
своём решении: на основе сплошной коллективизации 
ликвидировать кулачество, как класс. Вместе с кула­
чеством мы вырвем последние корни капитализма в на­
шей стране.

- Г о л о с а .  Правильно!.. Давно пора! А имущество— 
в колхоз!

С о к о л о в .  Давно ли Советский Союз, как сказоч­
ный богатырь, развеял всех своих многочисленных вра­
гов. С тех пор • он возмужал и окреп. А какой бога­
тырской силой нальётся и расцветёт наша страна, ког­
да пройдёт ещё десять лет! Эх, товарищи, какая жизнь- 
то будет!.. Ну... Ну... Ну, как в ваших сказках рас­
сказывается—степи покроют стада и вся земля будет 
как сказочный сад. И уж не пешком, а на породистом 
коне будет скакать хакас-богатырь. И как знать! М о­
жет Айдолай вместо своей гнедухи даже на собствен­
ной машине будет разъезжать... Нет, товарищи, это не 
сказка, это наш завтрашний день.

А й д о л а й .  Эх, товарищ Соколов! После того, что 
ты сейчас сказал, мне и стареть не хочется. Хочется 
увидеть эту жизнь, увидеть своими глазами.

С о к о л о в .  Все увидим, товарищи!
А й д о л а й .  За хорошие слова, товарищ Соколов, 

дарю тебе свою гнедуху.
С о к о л о в .  За хороший подарок благодарю, Айдо 

лай. Но ты её подаришь колхозу.
Ч у л б а й .  Правильно, Айдолай! И я тоже не хочу 

отставать от тебя. Я не б'огат, но всё, что имею—тоже 
отдаю в колхоз. И другим скажу, чтобы шли за мной.
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С о к о л о в .  Благодарю, дорогие друзья! (Ж мёт  
руки .)

С а т и  к поднимается и идёт к двери.

С о к о л о в .  А вы куда, товарищ? Разве вы с нами 
не согласны?

С а т и  к. Я--- я-то всем сердцем... (Кашляя.) Я...
С о к о л о в .  Расскажите, что мешает, поможем.
С а т и  к. Вы люди учёные, подскажите мне, ради 

бога, как мне свои грехи перед людьми замолить? Я за­
резал свою корову.,, с баями пьянствовал... к тому же 
свою дочь обидел...

С о к о л о в .  Печальная история. По правилам мы не 
должны принимать в колхоз тех людей, которые ре­
жут свой скот. Пусть товарищи решают, как с вами 
поступить. Как вы думаете, товарищи? Вы его знаете 
лучше меня. Решайте! Можно его в колхоз принимать 
или нет?

С о я н .  Говорите.
А й д о л а й  (помедлив). Братья и сёстры. Вы меня 

все хорошо знаете, как мы "с гнедухой мучались у бая, 
вот Сатик также у них мучился... я думаю... мы росли 
вместе... горевали вместе... и радоваться будем вместе...

Ч у л б а й .  Я ему давно говорил— не связывайся ты 
с Кужаковым. Сатик в нужде вырос, это верно, вместе 
с нами горе горевал... Я так же, как товарищ Айдолай, 
считаю, что Сатика можно принять в колхоз.

С о к о л о в .  Ну, что ж, товарищи, если вы согласны, 
я возражать не буду.

С а т и к .  Вашу доброту, никогда не забуду, дорогие. 
Слышишь, Хызамас! Принимают.

Х ы з а м а с .  Слышу и радуюсь за тебя, отец.
С о я  н. Ну я вижу мне тут и говорить не о чем. Всё 

рассказали ясно. Поздравляю, Сатик-ага.
С о к о л о в .  А теперь, как договорились, пойдём 

у баев реквизировать имущество. Зачитываю, кто куда 
пойдёт. (Читает список.) К Кужакову—я, Айдолай, 
Хызамас. К Хырбаю—Соян, Таначах и Сатик-ага. К Сы- 
раю—Хызирке, Онакай и Чулбай. Возражений, товари­
щи, нет?

Вс е .  Согласны.
С о к о л о в .  Товарищи, ещё раз напоминаю—ни еди­

ной скотины не оставлять—всё брать: хлеб, лишнюю
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одежду. Закончим работу, вечером будет общее собра­
ние колхозников

С о я н .  Товарищ Соколов, чтобы приостановить убой 
скота, мы решили по' ночам охранять улус. А чтоб скот 
даром не пропадал, я думаю сегодня же весь скот надо 
собрать в колхоз.

С о к о л о в .  Нет, не согласен. В колхоз люди идут 
по доброй воле, нам нужно лучше вести разъяснитель­
ную работу. Получше рассказать, что такое колхоз, 
объяснить тем, кто скот режет, что'они не только про­
тив колхоза идут, но и против Советской власти. Этим 
они только баев поддерживают. Разъяснительная рабо­
та должна быть проведена в первую очередь. А вот 
улус по ночам охранять—это хорошо. Особенно из глаз 
не выпускайте баев. Кому ещё что не ясно?

Вс е .  Всё понятно, товарищ Соколов. Остаётся толь­
ко начать работать.

3 а н а в е г.

АКТ ТРЕТИЙ 

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

Сельсовет. На стенах портреты Ленина и Сталина, плакаты. Длин­
ный стол покрыт красной материей. Х а р ол -х од и т  по комнате, на­

певая что-то себе под нос.

Х а р о л .  Эх, Харол, Харол! Разбогатеть захотел! 
Увидел добро Кужакова—голова закружилась. Забыл 
ты в какой нужде вырос. От бедняков нос отворотил. 
А спрашивается, что они тебе плохого сделали? Соян 
так же, как ты, батраком вырос, а его все любят. . По­
чему же все против меня?.. Ничего не пойму... Нет, 
хватит! Нужно по-другому жизнь устраивать.

Входит К у ж а к о в .

Куж~аков .  Здравствуй, зять! Не помешаю? 
Х а р о л .  Нет.
К у ж а к о в .  Что поделываешь ?
Х а р о л .  Сояна жду, вызвал он меня.
К у ж а к о в .  Зачем?
Х а р о л .  Не знаю.
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К у ж а к о в .  Так, так! Сояна, значит, ждёшь. В*т 
видишь, зять, как тебе жить приходится! По правилу 
Соян тебя должен ждать, а не ты его. Ведь ты же его 
не хуже. Ну, жди, жди!

Х а р о л  {зло). Если бы вас не слушался и сейчас 
бы работал. Ты мне всю жизнь спутал, испортил!

К у ж а к о в .  Не кричи! Я тебе не ребёнок, чтоб на 
меня кричать. Кто тебя в люди вывел? Если бы не моё 
добро, нагишом бы ходил. После этого Кужаков же 
ему плох!

Х а р о л .  Не нужно мне твоё добро, оно меня в омут 
тянет, сегодня же всё и сестру твою вместе с добром 
обратно отдам. Наши пути расходятся.

К у ж а к о в .  Вон как!.. {Хитро.) Теперь мне понят­
но, зачем ты Сояна ждёшь. Жаловаться думаешь? Что 
ж, жалуйся! А я тоже о тебе кой-что расскажу.

Х а р о л  {испуганно). Что расскажешь?
К у ж а к о в .  Найду что. Расскажу, например, как ты 

Хыйлагу документы подделывал, справку дал, что он 
сын батрака, как ты его уговаривал, чтобы он Сояна и 
Соколова убил. Не грусти, мы с тобой в тюрьму вместе 
сядем.

Х а р о л .  Неправда!
К у ж а к о в .  Не ори! Свидетелей найдём. А я-то 

думал тебе помочь...
Х а р о л .  Что мне делать, говори? Может быть, я 

действительно ошибку делаю.
К у ж а к о в .  Давно бы так. Наконец-то ты загово­

рил по-человечески.
Х а р о л .  Что мне делать, говори?
К у ж а к о в .  Если не хочешь гнить в тюрьме, не­

медленно уходи в тайгу, в отряд Хынлага. Лучшие 
люди к нему идут. С такими, как Соян и Соколов, не 
словом надо воевать, а пулей. Колхозный скот, хлеб 
нужно всеми путями уничтожать, жечь, топить, тра­
вить. Без хлеба, без скота далеко не уедут. Народ не 
захочет в ихних колхозах с голоду подыхать. Все раз­
бегутся. Понятно, что надо делать?

Х а р о л .  Понятно. Народ голодом морить... Эх, со ­
бака! Опять хочешь голову морочить. Нет, хватит! 
Лучше в тюрьму пойду, чем с вами.

Входит Со я н .
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Со я н .  Здравствуй, Харол. ( Куж акову.) Почему до 
сих пор не выселился из дома? Чтобы сегодня же 
выехал! Там будет колхозная контора.

К у ж а к о в .  Куда же я поеду из своего дома.
С о я н .  В землянку, где раньше батраки жили. Ку­

да девал чёрного жеребца? Почему колхозу не от­
даёшь? Последний раз говорю, чтоб сегодня же пере­
дал его колхозу.

К у ж а к о в .  На чёрном жеребце Адаях к доктору 
уехал. Как только вернётся, отдадим.

С о я н .  Ты ко мне?
Х а р о л  (смотрит рассеянно на Кужакова). У ме­

ня с тобой...
С о я н  (Куж акову). Выйди, оставь нас вдвоём с Ха- 

ролом.
К у ж а к о в  уходит.

А ты, Харол, почему до сих пор в колхоз не за­
писываешься? Или богатеть хочешь? Нет, Харол, сей­
час надо старое позабыть.

Х а р о л .  Пока спешить некуда. Не только я, мно­
гие середняки не записываются. В колхоз не силой го­
нят—добровольно идут.

С о я н .  Смотрю я на тебя и не узнаю. Когда-то ты 
не так рассуждал.

Х а р о л .  Когда-то я у Кужакова батраком был, а те­
перь я его зять. Всё равно, хоть и вступлю в колхоз, 
доверия мне не будет. Я—середняк, а бедняки серед­
няков не любят.

С о я н .  Смешно слушать, как ты о середняках рас­
суждаешь.

Х а р о л .  Не знаю, может быть, я что-нибудь и пу­
таю...

С о я н .  Знаешь, что товарищ Сталин о середняках 
сказал: середняк должен жить в дружбе с рабочим 
классом. Другое дело—кулаки, с ними дружбы быть 
не может. Ты запомни эти слова. Вот ты сейчас гово­
ришь, а ведь это не твой голос—это голос врага. 
Знаешь ли ты, почему ты так плохо работал? Потому 
что ты только назывался председателем, а на твоём 
месте работал Кужаков. Ты был только его тенью. Те­
перь кужаковское солнце закатилось за горами. Если 
будешь ждать, когда оно обратно выйдет—вечно бу-
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Цешь сидеть в темноте. Если бы ты не работал пред­
седателем сельсовета, Кужаков тебя к себе и к своей 
сестре близко бы не допустил. А ты увидел добро Ку- 
жакова—голова закружилась.,. О таких батраках, каким 
сам был, запамятовал.

Х а р о л .  Да, Соян, я кужаковской тенью был. Ты 
мне нового ничего не сказал. Я как скотина, отбившая­
ся от табуна, скитался, боясь хищных зверей и птиц... 
Отстал я от жизни, сам чую, далеко отстал. Надо те­
перь всю жизнь начинать сначала.

С о я н .  Давно пора. Вот теперь я узнаю тебя, уз­
наю таким, каким ты был раньше. Чтобы свои старые 
грехи смыть, нужно тебе, Харол, много трудиться.

Х а р о л .  На любую работу пойду... Больше так жить 
не могу. Ты не серчай на меня, Соян, я перед тобой 
очень виноват, крепко. Как подумаю, спать по ночам 
не могу.

С о я н .  Не понимаю о чём ты говоришь.
Х а р о л .  Хыйлаг с баями решили тебя и Соколова 

убить.
С о я н .  Вон как! А ты откуда знаешь?
Х а р о л .  Собственными ушами слышал. В ночь по­

сле собрания, помнишь, когда ты за пёчатью ко мне 
приходил, а' я у Кужакова сидел, помнишь? (Соян ки­
вает головой.) Тогда не день рождения Адаяха справ­
ляли.

С о я н .  Знаю.
Х а р о л .  Ты с Онакаем зашёл, а Хыйлаг в это время 

в соседней комнате сидел. В эту ночь же и решили 
вас убить. Баи обещали Хыйлагу фальшивые докумен­
ты моими руками сделать. А я не дал, с собой печать 
была, а не дал.

С о я н .  Что же ты о Хыйлаге сразу в ту ночь не 
сказал. Мы бы его тогда же и взяли.

Х а р о л .  Виноват. Сам не знаю, как это вышло... 
Струсил. Боялся. Как бы они меня тут же и не при­
кончили.

С о я н .  Так... так... Убить, значит, грозятся. Что ж, 
посмотрим! Когда же они нас убить собираются?

Х а р о л .  Об этом я им должен буду сказать. Вы, я 
слышал, в соседние улусы собираетесь ехать. Банды 
Хыйлага вас на тех дорогах караулят, а я должен ту 
дорогу, по которой вы поедете, показать.
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Входит С о к о л о в .

С о к о л о в .  А, Соян! Здравствуй, дорогой! Радост* 
ные вести 1 Большинство народа идёт в колхоз. Оста­
лось несколько середняков, но они, я думаю, в оди­
ночку долго не продержатся. Из райкома сообщили: 
сегодня же выслать всех баев. Сейчас едем в соседние 
улусы, за горы. Там проведём общее собрание.

С о я н .  Поздравляю, товарищ Соколов! А у нас тут 
не всё хорошо! Нам смертью грозят.

С о к о л о в .  Кто же это грозит? Умирать нам ещё 
рано. Жить мы ещё только начинаем.

С о я н .  Умирать и я не хочу. Хыйлаг и баи решили 
нас с тобой убить.

С о к о л о в .  Как ты об этом узнал?
С о я н .  Вот Харол слышал.
С о к о л о в .  Собаки! Харол, где находится Хыйлаг?
Х а р о л .  Через горы не ездите. Сегодня в горах бу­

дет Хыйлаг.
С о к о л о в .  А это далеко отсюда?
С о я н .  Нет, рядом.
С о к о л о в .  Необходимо сейчас же вооружить ком­

сомольцев. Мы должны напасть первыми.
Х а р о л .  Разрешите мне сказать?
С о к о л о в .  Говори.
Х а р о л .  Я после обеда должен Хыйлагу сообщить, 

по какой дороге вы поедете.
Со я н .  Это хорошо. Пойди, Харол, к Хыйлагу, ска­

жи, где мы поедем и постарайся его отвлечь. А мы су­
меем с Хыйлагом справиться.

Х а р о л .  Товарищ Соколов, разрешите, я Хыйлага 
сам убью. Я его заманю в сторону от банды и прикон­
чу. А вы, как услышите выстрел, скорей ко мне.

С о к о л о в .  Хыйлага хорошо бы взять живым.
Х а р о л .  Трудно будет.
С о к о л о в .  Посмотрим. Иди, отдохни. Когда пой­

дёшь в горы, зайди сюда, скажи.
Со я н .  Я надеюсь на тебя, Харол. (Харол уходит .)
С о к о л о в .  Как думаешь, не подведёт?
С о я н .  Харол судьбу свою решает. Думаю, не nci- 

ведёт.
Стремительно входит А й д о л а й ,  падает перед Соколовым и Соя- 

ном на колгни и молится.
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А й д о л а й  (кричит). Судите! В тюрьму отдайте 
Айдолая!

С о я н .  Успокойся, успокойся, что такое?
С о к о л о в .  Почему в ноги кланяешься, мы не баи.
А й д о л а й .  Батюшки родные, хотел повеситься.
С о к о л о в .  Ну, что случилось?
А й д о  л а й. Несчастье, братишки, несчастье! Вели­

кая беда! Убили!
С о к о л о в .  Кого убили?
А й д о л а й .  Из того табуна, что я охранял... и гне­

духу мою вместе... (Плачет.)
С о к о л о в .  Волки задрали?^
А й д о л а й .  Да, волки! Двуногие волки! Какие-то 

звери в ноздри коням набили войлок со стрихнином.
С о я н .  Сколько голов отравили?
А й д о л а й .  Вместе с гнедухой—четырёх.
С о я н .  А ты где был? Почему не смотрел за та­

буном?
А й д о л а й .  Вот как перед богом: в степи ни разу 

глаз не сомкнул. В конюшне их отравили, в конюшне.
С о к о л о в .  Байских рук дело. Почувствовали силу 

народа —всячески вредить начали. Отраву в ход пус­
тили, сегодня же выслать баев. Айдолай, иди вызови 
сюда Онакая. Где лежат отравленные лошади?

А й д о л а й .  На большой горе пали, когда я их 
пасти выгнал.

С о я н .  Возьми стариков. Снимите с убитых лоша­
дей шкуры.

А й д о л а й .  Бегу. (Уходит .)
С о я н .  Харол говорил, что баи сегодня ночью со ­

бираются уйти в отряд Хыйлага.
С о к о л о в. Опоздали. Пешком далеко не уйдут. 

Однако, надо следить за ними.

Входит X ы з и р к е.

X ы з и р к е. Здравствуйте!
С о к о л о в .  Здравствуй, Хызирке. Как работа идёт?
Х ы з и р к е .  Убой скота приостановили. Молодёжь 

поработала хорошо! Поздравьте нас, товарищ Соколов, 
ещё пятнадцать человек подали заявление в комсомол.

С о к о л о в .  Это хорошо. Тебе работать легче б у ­
дет. (Собирает бумаги.) Если придёт Онакай, при­
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шлите его ко мне. У тебя, Соян, винтовка в неправ-^ 
ности?

С о я н .  Она у меня всегда наготове.
С о к о л о в  уходит.

Х ы з и р к е .  Зачем вооружаетесь?
С о я н .  Волки в горах появились.
Х ы з и р к е .  А!.. Вот тебе кисет... сама вышивала. 

Не знаю, понравится ли. (Отдаёт кисет Сояну.)
С о я н .  Хызирке, умница ты моя! Знаешь, что я 

думаю?
Х ы з и р к е .  Нет.
С о я н .  Осенью к твоему отцу хочу послать сватов. 
Х ы з и р к е  Почему так скоро? Мне ещё учиться 

нужно. Весной я в совпартшколу поеду. К этому вре­
мени работы меньше будет.

С о я н .  После свадьбы сам тебя в город отвезу. 
Согласна? Как Адаях говорил: если по-хорошему не 
пойдёшь, силой возьму. (Смеётся.) Вот так же и я.

О б а  хохочут.

КАРТИНА ПЯТАЯ

Поляна в густом лесу, тишина, только изредка кричит какая-то 
птица. Слышится хруст валежника, и на поляну выходят воору­

жённый Х ы й л а г  и А д а я х .

Х ы й л а г .  Я здесь сяду, а ты иди смотри всё кру­
гом. У беглого человека глаза и уши должны быть 
лучше, чем у дикого зверя.

А д а я х .  Когда научишь стрелять? Я хочу быть та­
ким же знаменитым стрелком, как и ты.

Х а й л а г .  Будешь, приятель. С сегодняшнего дня 
ты у меня будешь правой рукой. Хыйлаг слова на ве­
тер не бросает. Иди!
А д а я х  скрывается в чаще. Х ы й л а г  садится на пень, достаёт 

из-за пазухи деньги и считает их.

Так! В деньгах пока нуждаться не буду. Теперь за­
держка только из-за Сояна и Соколова. Ничего, они от 
меня не уйдут. Укокошу, а потом на кужаковского 
жеребца и поминай как звали.

Входит вооружённый Х а р о  л.
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Ха рол.  Здорово, приятель Хыйлаг.
Х ы й л а г  Здравствуй, Харол. Как идут дела?
Ха рол.  Хорошо Рыбка сама в сети лезет.
Х ы й л а г  Как?
Х а р о л .  Соколов с Сояном через большую гору 

едут в соседний улус проводить собрание. Мы их на 
перекрёстке подкараулим и встретим залпом.

Х ы й л а г .  Залпом говоришь. Неплохо.
Х а р о л  Пойду выберу место, откуда будет удоб­

ней стрелять.
Х ы й л а г .  Торопись, приятель.

Х а р о л  уходит.

Х ы й л а г  тихонько самодовольно напевает:

По каким лесам, ущельям, скалам
Беглецу Хыйлагу не пройти!
Меткой пулей свалено не мало
Тех, кто становился на пути.

(.Зарядил винтовку.) А ну, теперь поговорим, голуб­
чики,

Вбегает запыхавшийся К у ж а к о  в.

К у ж а к о в .  Фу, чёрт! Отдышаться не могу: так 
бежал, думал сердце выскочит!

Х ы й л а г .  Что случилось, друг Кужаков?
К у ж а к о в .  Пришла из района бумага—нас всех 

ссылают.
Х ы л а г .  Не успеют.
К у ж а к о в .  Соян и Соколов с комсомольцами гото­

вятся куда-то поехать, а куда—выяснить не удалось. 
Надёжного человека теперь у нас нет среди них. Все 
на нас как на бешеных собак смотрят.

Х ы й л а г .  Ничего страшного нет, Соколове Сояном 
через большую гору сейчас поедут. Мы их с Харолом 
тут и стукнем. Понял?

К у ж а к о в .  Не верь Харолу, он им продался.
Х ы й л а г .  Как продался. Я с Харолом только что 

разговаривал.
К у ж а к о в .  Не верь, не верь ему! Сегодня я его в 

сельсовете видел. Сидит там один. Увидел меня, в лице 
переменился. Я говорю: что тут сидишь? Отвечает: 
„Сояна жду, поговорить хочу“ . А о чём —ни слова не
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сказал. Потом начал со мной ругаться: твоего добра, мол, 
мне не надо, вместе с сестрой обратно приволоку. По- 
моему, это он неспроста сказал Вскоре Соян пришёл, 
меня вытурил, а Харола оставил.

Х ы й л а г .  Так, так! Вдвоём, говоришь остались? О 
чём, думаешь, они говорили?

К у ж а к о  в. Думаю, что Ха рол, чтобы чистым ос­
таться, все наши разговоры передал Сояну. Надо пото­
рапливаться, друг Хыйлаг. А то они могут пронюхать, 
что ты здесь.

Х ы й л а г .  Понятно. Харол им продался. Что ж, вмес­
то двух, три пули придётся оставить. (Открывает пат­
ронташ и показывает патроны.) Сам делал. Вот эта 
острая головка—судьба Сояна. Эта с меДной голов­
кой—доля Соколова, а третья, свинцовая—гостинец Ха- 
ролу. Никто в обиде не останется—все от меня по по­
дарочку получат. А ты, Хырбай и Сырай, сегодня же 
ночью в тайгу приходите. Не дожидайтесь, пока вас от­
туда за шиворот вышвырнут. Деньги все с собой сюда 
берите.

А д а я х  входит.

А д а я х .  Сюда какие-то люди идут.
Х ы й л а г .  За мной. (Заряжает винтовку. Все трое 

исчезают в чаще. Через некоторое время появляется 
Айдолай и Сатик )

А й д о л а й .  Ну, браток, сядем1 да по трубке табачку 
выкурим.

С а т и к  (садясь н ап ен ь). Ох, поясница! Так и ло­
мит! Так и ломит! К ненастью. Разные люди на земле 
живут, сват. С тех пор, как Соян с товарищем Соколо­
вым работать начали, жить стало легче. А баи, заме­
чаешь, как хвосты прижали? Так им и надо. Гляжу на 
это и радуюсь.
В лесу один за другим раздаются два выстрела. С т а р и к и  испу­

ганно насторожились.

А й д о л а й .  Из винтовки стреляют.
С а т и к .  Нет, из охотничьего. Харол, наверное, дичь 

бьёт. Я видел, как он сюда в лес пощёл.
А й д о л а й .  Т-с-с! (Прислушиваются.) Ничего не 

слышишь?
С а т и к .  Нет, а что?'
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А й д о л а й .  Человек вроде стонет.
Снова вслушиваются.

С а т и  к. Это тебе, наверное, послышалось.
А й д о л а й .  Нет, браток, у меня уши ещё хорошо 

слышат.
Вдалеке снова выстрелы.

Нет, здесь, по-моему, банда гуляет. Пошли, Сояну 
сообщим.

С а т и  к. Идём, идём, скорей. *
З а т е м н е н и е .

Когда зажигается снег—та же местность. На полянке Са ти к, 
А й д о л а й ,  Ч у л б а й и  несколько парней.

Ч у л б а й .  Больше никого не заметил?
А й д о л а й .  Нет, мы только слышали два выстрела, 

думали Харол охотится.

Входит группа девушек.

Х ы з и р к е .  О Сояне ничего не слышно?
Ч у л б а й .  Нет. ( Уходит в лес.)
С а т и  к. А ведь Харол вырос в такой же нужде, 

как и мы. Молодой был, жалко.

Входят б а и .

К у ж а к о в .  Не приведи боже подобное зреть. Не 
могу видеть человеческой крови. Бедный Харол! Знал 
ли он, что так рано погибнет.

С ы р а й .  Если бы я собственными глазами не видел, 
ни за что не поверил. В расцвете лет погиб! Рано, 
рано!

Собираются ещё люди.

Х ы р б а й .  Смерть не спрашивает, рано или поздно? 
А что разве у него враги были? Не слышно было, что­
бы он с кем-нибудь ссорился.

К у ж а к о в .  Ну, скажите вы мне: чем человеческая 
жизнь отличается от жизни насекомых? Ничем! Сегод­
ня живой, а завтра умер. А ведь живём ссоримся, 
бранимся, завидуем. Как подумаешь обо всём хоро­
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шенько—ничего на свете не мило. Последние деньги 
на вино просажу!

Х ы з и р к е .  А ты по себе не суди. Мы смерти не 
ждём—у нас впереди жизнь, радостная жизнь.

А й д о л а й .  Правильно, сестрёнка! За хорошее сло­
во от моей гнедухи...  Эх, сволочи!

К у ж а к о в  (Хызирке). Девушке не мешает быть 
иоскоомнее. Молодые кобылицы быстрые бывают, да 
скоро устают. Если бы вы Харола не сняли с работы, 
он бы не застрелился.

Входит Ч у л б а й.

Г о л о с а .  Куда вошла пуля? В грудь? В висок? 
Навылет?

Ч у л б а й  (Куж акову). Харол застрелился, гово­
ришь? Нет, Харол не застрелился, его убили. Пуля 
попала сзади, в спину.

Х ы з и р к е .  Харола убили те, кому нужно было за­
мести свои грязные следы. Боясь разоблачений, они 
готовы были убить каждого, кто им был опасен, боясь 
потерять своё добро—они пой тут на новые убийства. 
Но знайте, товарищи, как бы они ни старались нас за­
пугать—не запугают и с дороги не собьют.

Г о л о с а .  Не выйдет! Сил у них, гадов, не хватит!
К у ж а к о в .  Слова нужно договаривать. Не знаю­

щий человек может подумать, что тут во всём мы ви­
новаты. Харола убили, говорите? А 'кто? Мы этого не 
знаем. Мы знаем только то, что между Харолом и 
Сояном была большая вражда, но пока я ничего не 
узнал, я не хочу сказать, что Харола убил Соян. И вам 
следовало бы пока помолчать. Я вырастил Харола. Я 
его любил как родного сына. Мало этого, Харол мой 
зять.

С а т и  к. Ох, и поганый ты человек, Кужаков, всем 
ты головы мутишь. Если бы я тебя не слушал, была 
бы жива моя коровёнка.

Та на ч а х  (вбегая). Ведут, ведут!

С о к о л о в ,  С о я п н к о м с о м о л ь ц ы ведут X ы й л а г а с 
А д а  я х о м ;  у С о я н а перевязана голова, у X ы й л а г а—правая

рука.

С о к о л о в .  Бандит Хыйлаг в наших руках, това­
рищи!
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Г о л оса .  Ага, попался!
Х ы й л а г  (Куж акову). Эх, ты! Твой чёрный жере­

бец не скакун, а дохлая кляча! Через первую гору 
переехать не мог. Мало, что ты мне его подсунул, так 
ещё своего щенка с заячьим сердцем в помощники 
прислал.

К у ж а к о в .  Ничего не понимаю! (Хыйлагу.) Ты 
что от страха бредить стал?

Х ы й л а г .  Хитрая лиса! Не понимаешь, говоришь. 
Если бы я на твоего чёрного жеребца не надеялся, ду­
ху моего здесь не было бы.

К у ж а к о в .  Товарищи, слышите? Мало того, что 
он украл моего чёрного жеребца, меня же и обвиняет! 
Народ не без глаз, не без ушей—народ всё видит, всё 
слышит.

С о к о л о в .  Ты же сказал, что на чёрном жеребце 
уехал Адаях?

К у ж а к о в  (показывая на Хыйлага). Ведите, за­
прите его в амбар. Он скоро скажет, что ему лошадь 
дал товарищ Соколов.

С о я н .  Когда и кого взять, без тебя знаем. Туго 
тебе приходится Кужаков, недаром ты нас товарищами 
стал называть.

Х ы й л а г  (Кужакову). Эка ты заячья душа! Запе­
реть Хыйлага думаешь? Нет, не выйдет, приятель! Мы 
с тобой в тюрьму вместе сядем. А чтоб нам не скучно 
было за компанию и Сырая с Хырбаем возьмём. Не 
думай, что за Харола один Хыйлаг в тюрьму попадёт. 
Садиться, так уж всем вместе.

К у ж а к о в .  Замолчи, собака!
Выхватывает нож и бросается на Х ы й л а г а .

С о я н  (вынимает наган). Назад! Застрелю!
Он а к а й  и п а р н и  скручивают руки К у ж а к о в у ;  С ы р а й  и 
Х ы р б а й  пытаются незаметно скрыться, но их тоже хватают,

связывают.

О н а к а й  (Куж акову). Подожди, пузатый пёс, не 
вырвешься.

С о к о л о в .  Всех связать!
А д а я х .  Вяжите, вяжите их! (Падает к ногам 

Сояна.) Меня оставь, Соян. Я не сержусь на тебя! Ха­
рола убить они же заставили.
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С о я н .  Харола? Он убит?
Х ы з и р к е .  Да.
К у ж а к о в .  Не слушайте его! Он же у нас с мало­

летства дураком растёт. Все знают. Вместо того, что­
бы к доктору ехать, к Хыйлагу уехал.

А д а я х .  Не верьте ему, всё врёт! Сам он меня к 
Хыйлагу отправил, а этой ночью все они хотели к не­
му же уехать. Я не дурак.

К у ж а к о в .  Собачий сын! Голову оторву!
А д а я х .  Ещё... ещё... они хотели Сояна убить. Т о ­

варища Соколова тоже убить хотели... Они же и кол­
хозных лошадей стрихнином отравили!

А й д о л а й  (бросаясь на Кужакова). На тебе! За 
мою гнедуху! (Бьёт Кужакова. Айдолая оттаски­
вают.) Товарищи! Братья и сёстры! Если двуногих 
волков не видели—смотрите на них! Все смотрите! 
Больше их никогда не увидите!

С о я н .  Баев запереть в кужаковский каменный ам­
бар. Ада'яха туда же.

А д а я х .  Пожалуйста, пожалейте меня! Они меня 
там зарежут!

Баев уводят.

С о к о л о в .  А я, признаться, плохо думал о Харо- 
ле—не верил ему .(Т ряхнул  головой, точно отгоняя 
неприятную мысль. Обращаясь ко_ всем.) Товарищи! 
Сегодня мы одержали большую победу! Но не забы­
вайте, друзья, враги не разбиты до конца. Они ещё не 
раз будут пытаться уничтожать всходы нашей новой 
жизни. Будьте ещё бдительней, чем прежде. Враг по­
боится выступать открыто и наденет личину, но мы, 
большевики, должны срывать с них эти личины, раз­
гадывать их коварные замыслы и, как дурную, ядови­
тую траву, вырывать вместе с корнями, как бы глубо­
ко не были эти корни. Никакой пощады врагам! Так 
нас учит партия!..

Разр. № 35/51 ОПК от 25 июля 1951 г.



МЕДВЕЖИЙ ЛОГ
Лирическая комедия в трёх действиях, 

пяти картинах



Авторизованный перевод с хакасского 
Вл. Масса и Miix. Червинского



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Р о м а н  П е т р о к а в и  ч—председатель колхоза.
К а т а —дочь Романа П етрокавича, студентка сельхозинститута.
О р а м а й-а г а —колхозный пчеловод на пасеке .М едвеж ий лог“. 
Т а р и к а—его дочь, пчеловодка.
И р а з а н—пастух.
К а с к а  р —студент факультета журналистики МГУ.

М есто действия— Хакасия в наши дни.

ДЕЙСТВИЕ I

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Пейзаж тайги. С лева—крыльцо и стена небольшого бревенчатого 
дома. У раскрытого окна—стол, большая скамья, табуреты . На п о ­

доконнике— телефон.

Т а р и к а (у стола налаживает рамки для ульев и 
поёт).

П есн я  Т ар и к и

Что загрустил ты, цветок мой белый,
В степи широкой, склонясь печально?
Ковыль высокий, шурша несмело,
К тебе нагнулся с надеждой тайной 
И ж аркий ветер своим дыханьем,
С вершин сорвавш ись, тебя ласкает.
Но ни на ласки, ни на признанья 
Ц веток мой белый не отвечает...‘

1 П еревод Л. Ш урыгиной.
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О р а м а й .  Хорошо... Хорошо поёшь, дочка! Только 
знаешь, что я тебе скажу? Для того, чтобы так хоро­
шо петь, причина нужна.

Т а р и к а .  Какая причина?
О р а м а й .  Так хорошо поют девушки только тогда, 

когда к ним в сердце волшебная птица залетит... лю ­
бовь.

Т а р и к а  (вспыхнув). Ну знаешь, отец... (Поспеш­
но уходит в дом.)

О р а м а й .  Обижается. Нехорошо. А поёт хорошо... 
Есть, есть причина!.. (Звонит телефон.) Сейчас... (За ­
думчиво.) Кто же он? (Снова звонит телефон.) Иду, 
иду, тебе говорят;.. Вот когда её мать была в меня 
влюблена—тоже так хорошо пела. (Звонит телефон.) 
Ну, ладно, иду... (Берёт трубку телефона и усаж и­
вается на скамье у  окна. Смотрит на трубку.) Ишь, 
горластый какой... Как медведь ревёт. (В трубку.) 
Айол! Айол! Кто это? Я кто? Сначала скажи, ты кто, 
тогда я тебе скажу, кто я. Я—Орамай. Вот кто я. А 
ты кто?. Роман Петрокавич? Вот ты-то мне и нужен... 
Вот как нужен. (Показывает левой рукой на горло.) 
Хотя, конечно, ты не мне нужен, нашему „Медвежье­
му логу". Рамы нужны для ульев. Вот такие рамы... 
(Показывает руками размер рам.)  А для рам нужны 
гвозди. (Показывает рукой величину гвоздя.) Вот та­
кие гвозди. Можно и чуть поменьше. Что? По телефо­
ну? Тьфу... забыл, что я по телефону говорю. Пусть 
мою дурную голову медведь съест. Как какой мед­
ведь? Голодный. Что? Я говорю, пусть мою дурную 
голову медведь съест. Что? Нет, я не тебя, а сам се­
бя ругаю... Сюда едешь? Это хорошо, что едешь. Ме­
довуху? Мёду прибавить?.. Сделаю. Такую медовуху 
сделаю, что твой гость спасибо скажет. Что? До сви­
дания? Почему до свидания? Что? (Смотрит в труб­
к у .) Молчит. (В трубку.) Почему молчишь, Роман Пет­
рокавич? (Смотрит на трубку.) Молчит. А, может, 
это он мне до свидания сказал? (В трубку.) До  сви­
дания. (Кладёт трубку и вытирает с лица пот.) 
Очень это тяжёлая работа по телефону разговаривать. 
Легче медведя из берлоги выгнать.

Входит Т а р и к а . '

Из дома выходит О р а м а й.
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Т а р и к а .  С кем это ты говорил?
О р а м а й .  С председателем колхоза говорил. С Р о ­

маном Петрокавичем.
Т а р и к а .  Опять насчёт медовухи?
О р а м а й .  А ты откуда знаешь?
Т а р и к а .  У тебя с ним один разговор.
О р а м а й .  Серьёзного гостя ждёт. Корреспондент 

из газеты. Большой человек. Крепкую медовуху варить 
надо!

Т а р и к а .  Безобразие!
О р а м а й .  Я человек маленький. Начальник гово­

рит—я делаю. А начальник человек гостеприимный. Он 
не может гостя с пустыми руками встретить...

Т а р и к а .  Особенно, если гость этот большой ч е ­
ловек, а угощение за счёт колхоза идёт. За пчёл и за 
мёд я отвечаю, а не Роман Петрокавич. С меня будут 
спрашивать, а не с него. Так больше продолжаться не 
может. (Берёт телефонную трубку.)  Алло! Контору! 
Мне нужен Роман Петрокавич. Нет! Выехал? В «Мед­
вежий л ог“? Спасибо. (Вешает трубку.) Вот приедет, 
я с ним поговорю.

О р а м а й .  Зачем так волноваться, дочка? Ты луч ­
ше песни пой. А с начальством так разговаривать 
нельзя...

Т а р и к а .  Начальство! Выше его начальство есть!
О р а м а й .  Зачем так о Романе Петрокавиче гово­

ришь? Он много сделал. Видишь, как изменился „Мед­
вежий лог“ ? Прямо не узнать. Телефон, радио... А те ­
перь он ещё дорогу строит. Через тайгу!

Т а р и к а .  Умелый хозяин не дорогой занимался бы, 
а сеноуборкой. А он с сенокоса людей снял и на д о ­
рогу поставил. Это не по-хозяйски!

За сценой слышна песня:

За сиянье двух чёрных очей
Я отдам сто бессонных ночей.
Буду петь о тебе до утра.
Тьма ночная уйдёт со двора...

О р а м а й .  Иразан!.. Хорошо. Поёт!
Т а р и к а  (задумчиво). Хорошо! Чтобы так хорошо 

петь, причина нужна.
О р а м а й .  У Иразана есть причина. Он Кату лю ­

бит. Дни и ночи с ней проводит.
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Т а р и к а .  Они книги читают. В техникум она е г о - 
готовит.

О р а м а й .  Книги читают? Значит, скоро свадьба бу­
дет...

За сценой снова слышна песня:

Если ты не полюбишь меня,
Утоплюсь, свою долю кляня.
Если сжалиш ься ты надо мной, 
буду верен тебе всей душой!..1

Песня прерывается криком И р а з а н а: „Ой, ой! Пропал!.. Спаси­
те!.." На сцену вбегает И р а з а н ,  отмахиваясь от пчёл.

Т а р и к а .  Не маши руками! Убьёшь!
И р а з а н .  Ой, погибаю!.. Орамай-ага, посмотри-ка, 

жало там не осталось?
О р а м а й  (вытаскивает жало из щеки Иразана). 

Ого! Вот это жало! Ты потри щёку серебряной моне­
той. У тебя рубль есть?

И р а з а н .  Рубль? Десятку бери, помоги только.
О р а м а й .  Зачем мне твоя десятка? Тут серебро 

нужно. Вот тебе рубль. Посильнее три.
И р а з а н .  Всё лицо искусали. Орамай-ага, правду 

скажи. Я очень страшный?
О р а м а й .  Зачем страшный? Наоборот. Какой был, 

даже лучше.
И р а з а н  (достаёт из кармана круглое зеркаль­

це). Налетели, как бандиты какие-то. Вот ты, Тарика, 
говоришь: пчёлы—культурные насекомые. Хулиганы 
они, вот что я тебе скажу. Всю мою красоту испор­
тили.

Т а р и к а .  Ничего... Если сто ночей спать не бу ­
дешь, следа не останется.

И р а з а н .  Я ради своей любимой и тысячу ночей не 
посплю.

Т а р и к а .  Ну, что ж, желаю тебе... желаю... (Бы­
стро поворачивается и уходит в дом.)

И р а з а н  (вдогонку). Ты куда?
О р а м а й .  Тысячу ночей не спать—это и для лю ­

бимой не интересно...
И р а з а н  (смотря вслед Тарике). Куда она ушла?
О р а м а й .  Ката скоро вернётся. Она к строителям

1 П еревод автора.
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дороги пошла. Помогать. Хорошая девушка. И к тому 
же ещё дочь Романа Петрокавича...

И р а з а  н (возвращая манету). Спасибо, Орамай-ага!
О р а м а й .  Ты побольше серебра с собой носи. Л е ­

карство никогда лишним грузом не бывает. А эту мо­
нету у себя оставь. Пригодится. (Оглядывается по 
сторонам, смотрит в окно, потом подходит к кус­
ту и вытягивает оттуда резиновый шланг). Иди 
сюда.

И р а з а  н. Что такое?
О р а м а й .  Возьми в рот и потяни в себя.
И р а з а  н (берёт в рот шланг). Хорошо!
О р а м а й .  Из чистого мёда приготовлена.
И р а з а н  (снова тянет из шланга). Не медовуха, 

а шампанское.
О р а м а й .  А ты думаешь, что напрасно меня назы­

вают лучшим специалистом по медовухе.
И р а з а н .  А это вы ловко придумали.
О р а м а й .  Техника! Сейчас без техники нельзя. Эго 

чтобы Тарика не догадалась. У меня тут целый бочо­
нок зарыт. Как только на сердце скучно становится, 
так я за эту трубочку берусь.

И р а з а н .  А когда на сердце весело?
О р а м а й .  Когда весело, так сам бог велел.
И р а з а н .  А сейчас как?
О р а м а й .  Сейчас? Чтобы разобраться скучно или 

весело, опять медовуха нужна. А ну, уступи мне место.
И р а з а н .  Пожалуйста, Орамай-ага.
О р а м а й .  Ты в окно смотри. Увидит Тарика —беды 

не оберёшься. (Наклоняется к шлангу.)
Входит Т а р и к а .

Т а р и к а .  Что ты там делаешь?
О р а м а й  (стонет). Ох, зубы... Места себе не на­

хожу... Не веришь—у Иразана спроси.
И р а з а н .  Правда, правда...
О р а м а й .  Ох... Так и стреляет... Иразан, дай-ка 

мне табаку, может быть, легче станет... (Незаметно 
прячет шланг.) Пойду, покурю...

Т а р и к а .  А ну, покажи свой з у б . . .
О р а м а й  (отворачивается). Зачем?
Т а р и к а .  Я посмотреть х о ч у . . .
О р а м а й .  Не надо, дочка. Честное слово, ничего 

хорошего не увидишь. Я пойду лучше . . .
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Т а р и к а .  Завтра же в больницу поедешь. Больше 
нельзя так мучиться.

О р а м а й .  Нет, почему?Ещ ё немножечко мо жн о . . .  
Я пойду.

Т а р и к а .  Иди. Кстати, за ульями посмотри! В пят­
надцатом неспокойно. Как бы рой не про?евать. Иди, 
ид и . . .

О р а м а й  (передразнивая). Иди, ид и . . .  Я и т а к  
иду.

Т а р и к а .  Ты же сам говорил, что начальство слу­
ш ать надо.

О р а м а й .  В старину девушки с родителями так Не 
разговаривали Эх, молодёжь, м о л о д ё ж ь . . .  (Уходит.)

Т а р и к а  (Иразану). Ну как, лицо не болит больше?
И р а з а  н. Почти нет.
Т а р и к а .  А я и не знала, что ты такой трус. Пчёл 

испугался!
И р  а з а н  Разве это пчёлы? Это хулиганы, а не 

пчёлы.
Т а р и к а. Что? Ты о моих пчёлах поосторожней. 

Им ведь снова напасть недолго. Они меня в обиду не 
дадут.

И р а з а н .  Ты и сама себя в обиду не дашь.
Т а р и к а  Конечно, не дам. Ни себя, ни пчёл. Кста­

ти, скажи, когда ты отсюда своих лошадей уберёшь? 
Пчёлам негде мёд собирать. Всё твои лошади потоп­
тали. Сколько раз я тебе говорила: пчёлы не перено­
сят запаха пота. Что ты молчишь?

И р а з а н .  Зачем моих лошадей обижаешь? Зачем 
на них злишься? Твои пчёлы чуть меня не изуродо­
вали, а я на них не злюсь.

Т а р и к а .  Я на твоих лошадей тоже не злюсь. Не 
понимаю только, почему ты их к нашей пасеке пригнал. 
Разве мало хороших мест, кроме „Медвежьего лога"?

И р а з а н .  Почему я пригнал лошадей к „М едвежье­
му логу"? Разве я тебе не говорил об этом?

Т а р и к а .  Когда?
И р а з а н .  Когда 'песню пел.
Т а р и к а .  Какую песню?
И р а з а н .  Вот эту! (Поёт.)

За сиянье двух чёрных очей 
Я отдам сто бессонных н о ч ей . . .
Если ты не ответиш ь любя . . .
Рыбкой я уплыву от т е б я . . .
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Т а р и к а  (смеётся). Рыбкой уплыть хочешь? А ты 
щук не боишься? Они ведь рыбкой питаются.

И р а з а н .  И на суше щуки бывают. Напрасно ты 
над моей песней смеёшься.

Т а р и к а .  А я вообще не люблю песен.
И р а з а н .  Не любишь песен? Значит, ты никогда 

не поймёшь меня!
Т а р и к а .  Ты думаешь?
И р а з а н .  Любящий человек всегда кажется смеш­

ным человеку, который не любит.
О р а м а й  (вбежав). Скорее, Тарика, —рой!
Т а р и к а .  В каком улье?
О р а м а й .  В пятнадцатом!
Т а р и к а .  Пойдём, о т е ц . . .  (Берёт сетку.) Ат ы,  

Иразан, не хочешь нам помочь?
И р а з а н .  Я с удовольствием. . .
О р а м а й .  Ты, Иразан, оставайся; Я сейчас Кату 

видел. Она сюда идёт.
И р а з а н .  Кату?
Т а р и к а .  Пойдём отец. ( Уходит с Орамаем.)
И р а з а н .  Не любит она пе с ни. . .  Это она мои 

песни не любит. (Вынимает зеркальце, смотрится в 
него.) А как ей любить мои песни, когда эти хулиганы 
пчёлы всю мою красоту испортили. . .

Н езаметно подходит К а т а .

К а т а .  Здравствуй, Иразан.
И р а з а н  (поспешно прячет зеркальце.) Здрав­

ствуй, Ката.
К а т а .  Смотришься?
И р а з а н .  Смотрюсь.
К а т а .  Я думала, только девушки кокетничают 

перед зеркалом.
И р а з а н .  Почему только девушки? У нас равно­

правие!
К а т а .  Парни и так красивы.
И р а з а н .  Все парни красивы—это плохо.
К а т а .  Почему?
И р а з а н .  Потому, что для девущки должен быть 

только один парень красивый, а все остальные—некра­
сивые. Есть у тебя такой парень, самый красивый?

К а т а .  Может быть, и есть. (Прячется за берёз­
кой)
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Я под кедром тенистым стою,
Ты к берёзке прижалась зелёной.
Эту песню тебе я пою,
Светом ясных очей озарённой . . .

К а т а  (отвечает).
Не пойдут тебе шуточки впрок!
Л учш е ты надо мною не смейся.
Если будешь шутить, паренёк,
На прощ енье моё не надейся!

И р а з а н .  У тебя хороший голос. Я, как руководи­
тель хорового кружка, приглашаю тебя выступить в 
клубе.

К а т а .  Согласна. Кстати, учти—я и танцевать могу. 
(Напевая, начинает танцевать, но вдруг вскрикивает 
и машет рукой.)

И р а з а н .  Не маши рукой, убьёшь! (Сам тоже 
энергично отмахивается.)

К а т а .  Ой, как больно! (Трёт затылок.)
И р а з а н .  Ты потри опухоль серебряной монетой. 

Это испытанное средство. (Достаёт из кармана мо­
нету и отдаёт Кате.)

К а т а .  Какой ты запасливый.
И р а з а н .  А как же! Лекарство никогда лишним 

грузом не бывает.
К а т а  трёт  затылок*.

Три, три, всё пройдёт—на своей шкуре испытал!
Входит О р а м а й .

О р а м а й .  Правильно, Иразан. Вижу достойного уче­
ника.

К а т а .  А где Тарика?
О р а м а й .  Ж дёт выхода матки из улья. Рой поче­

му-то задерживается.
К а т а .  Дайте мне сетку, Орамай-ага, пойду помогу 

ей. Тебе, Иразан, большое спасибо за мудрый совет. 
(Отдаёт Иразану монету и убегает.)

О р а м а й .  Хорошая девушка. Был бы у меня сын, 
обязательно сосватал бы. А ты теряешься.

И р а з а н .  Орамай-ага, вы когда-нибудь любили? 
О р а м а й .  В своё время всё было—и л ю б о в ь . . .

Ира з а н  (пвёт).
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И р а з а н ,  Если бы вы были молоды, чтобы вы стали 
делать?

О р а м а й .  Как, что делать?
И р а з а н .  Вот если бы, например, вы одну девушку 

полюбили, а она —ноль внимания.
О р а м а й .  По этому поводу я тебе одну историю 

расскажу. Это было сорок лет тому назад. В Белом 
Июсе. Однажды один молодой парень увидел одну мо­
лодую девушку. Она как раз из колодца воду набирала. 
Парень не расстерялся и запел:

Оседлал я гнедого коня,
Он за кедром привязан кривым.
Убежим, если любишь меня! ■
Если любишь меня—убежим!

И р а з а н .  Вот это парень! Сразу вопрос ребром 
ставит. Ну, а что ответила девушка?

О р а м а й .  А  девушка ему ответила так:
Меня мать сторожит и отец.
Если не расседлал ты коня,
В юрту к нам не входи, молодец,
Подожди за конюшней меня!

И р а з а н .  Умница, хорошо ответила! А потом что?
О р а м а й .  Потом? Подождал парень, а когда она 

вышла, посадил на лошадь и ускакал.
И р а з а н  (вздохнув). Значит, она его любила. Если 

девушка любит, то никакого труда нет увезти её.
О р а м а й .  А ещё делали такг Но на это шли самые 

сильные и храбрые парни.
И р а з а н .  Что же они делали?
О р а м а й .  Они не спрашивали, любит или не любит. 

Выберут потемнее ночь и . . .  А там ищи ветра в поле!
И р а з а н .  Но это ведь насильно? Какая жизнь будет 

после этого? Как ни ухаживай за птичкой в клетке, 
всё равно её будет тянуть на волю.

О р а м а й .  Женщина не птица. Ко всему привыкает: 
Ты думаешь, я на своей старухе на добровольных 
началах женился?

И р а з а н  (удивлённо). А то как же?
О р а м а й .  Я тебе по секрету скажу. Только, кроме 

нас, об этом никто не должен знать. Настоящий м уж ­
чина осёдланного коня в сердце у себя спрячет, и 
никто об этом знать не будет.
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И р а з а н .  Никому не скажу. Клянусь!
О р а м а й .  Я тебе верю. Она на меня сначала даже 

смотреть не хотела. Но я, не будь дурак, выбрал 
потемнее ночку и украл её. А сейчас в деревне никого 
не найдёшь дружнее нас. (Мечтательно.) Да, в те 
времена я был храбрым малым! Теперь парни не такие!

И р а з а н .  Скажите, Орамай-ага, а если бы кто-ни­
будь сейчас, в наши дни, похитил любимую девушку, 
как бы вы посмотрели на это?

О р а м а й .  Сейчас?.. Эх, разве сейчас есть такие 
парни?..

И р а з а н .  А вдруг найдутся?
О р а м а й . .  Нет. Не такие воры сейчас. Бочку мёду 

украсть—это могут. Барана утащ ить—пожалуйста. А 
вот чтобы девушку ночью на коне умчать, этого теперь 
не узидишь!

И р а з а н .  Саасибо за совет, Орамай-ага. Вы ещё 
обо мне услышите. (Уходит.)

О р а м а й .  Счастливого пути! (Довольный.) Ну и 
посмеюсь я над Романом Петрокавичем, когда он его 
дочку украдёт. А то уж ведёт себя этот Роман Петро- 
кавич, как настоящий бай!

Входит Р о м а н  П е т р о к а в и ч .

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Здравствуй, Орамай-ага. 
Какие новости у тебя?

О р а м а й .  Хорошие новости. Самая главная новость 
впереди, а пока рои переселяем. Сегодня уж е  четвёр­
тый.

Р о м  пн П е т р о к а в и ч .  Хорошо, хорошо. Нам 
пчёлы нужны. Да, чуть не забыл. О каких это гвоздях 
ты по телефону спрашивал?

О р а м а й .  Для новых ульев нужно рамы делать. 
Вот такие гвозди нужны. (Показывает величину гвоз­
дя.) Беда! Никак не могу к телефону привыкнуть. Я 

/когда разговариваю с человеком, люблю в глаза ему 
гмптреть В гляаях душа отражается. Нругпй. может 
быть, по телефону любезничает, а там у себя рожу корчит.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ты правильно говоришь, 
Орамай-ага. В своё время всё будет. Будут и такие 
телефоны, как в Москве телевизоры: сидишь дома и 
видишь в аппарате, что в другом конце города де­
лается.
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О р а м а й .  Ай, ай, ай... Хорошо, что у нашего сек­
ретаря райкома такого аппарата нет. А то представ­
ляешь себе, посмотрит он в аппарат и увидит, как я 
для этого корреспондента медовуху варю.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, ну... Аппарата ещё 
нет, а корреспондент вот-вот • здесь будет. Надо его 
хорошо встретить. Вот смотри. (Достаёт из сумки, 
свежий номер „Огонька".) Полюбуйся, чем не орёл, 
а? Председатель колхоза-миллионера Туркменской 
ССР—Атаев Дурды Атаевич. Счастливый! Теперь его 
вся страна знает. Вот бы мне так! А?

О р а м а й .  Думаешь, корреспондент едет, чтоб и с 
тебя такой портрет сделать?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не знаю, Орамай-ага, не 
знаю. Дай бог, чтобы было так. (Расстёгивает ворот­
ник рубашки.) Ух, и жара сегодня, всё в горле пере­
сохло!

О р а м а й .  Извини, Роман Петрокавич, моё неве­
жество. При такой жаре самое время делом заняться.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Каким делом?
О р а м а й .  Медовуху надо попробовать. Может, я 

её не доварил или переварил.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ты догадливый человек, 

Орамай-ага. Давай попробуем медовуху. Мёду при­
бавил?

О р а м а й .  Всё сделал, как ты приказал.

О р а м а й  уходит. Р о м а н  П е т р о к а в и ч  подходит к кустам.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Птичье гнездо! (Раздви­
гает кусты и смотрит.) Пять птенцов. (С дерева 
слышится угрожающий крик птицы-матери.) Ну, ну, 
не ругайся. Никто твоих птенцов не хочет трогать. 
(С туеском в р ук а х  входит Орамай.) Смотри-ка, О ра­
май-ага, я только сейчас заметил, где птичка гнездо 
себе свила.

О р а м а й .  Это Тарикина подружка. Кроме Тарики, 
никого не хочет близко подпускать к своим птенцам. 
Она уже второй год здесь птенцов выводит. (В боль­
шую чашу наливает медовуху и подаёт Роману Пет- 
рокавияу.) Прошу попробовать.

Р й м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, что ж, попробуем... 
За твоё здоровье.
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О р а м а й .  Попробуем... Будь здоров! ( Чокнувшись, 
пьют.)

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Большого гостя жду. Кор­
респондент из областной газеты. Мне об этом сообщил 
сам секретарь райкома. Я так решил: мы его прямо 
в „Медвежий л о г“ привезём. Пусть денька два у вас 
погостит. Только смотри, чтобы тут всё было на своём 
месте.

О р а м а й .  Всё будет как следует!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не забудьте чистые халаты 

надеть. Хорошего мёда приготовь, чтобы он его с со­
бой мог увезти. Пусть он о нас напишет в газете стра­
ничку. Насчёт продуктов я уже дал команду: кладов­
щик .со склада привезёт барана целого.

Телефонный звонок.

Если это меня, скажи—нет его тут!
О р а м  а й  (берёт трубку.) Айол!.. Это я, Орамай. 

А ты кто такой? А? Бригадир полеводческой? Здорово, 
Бурнаков. Ну, как дела? Что? Людей? Забрали? Куда? 
На постройку дороги?Что? Сеноуборка срывается? Это 
плохо! А кого тебе? Романа Петрокавича? Сейчас! 
(Смотрит на Романа Петрокавича, тот делает зна­
ки, что его нет.) Айол! Роман Петрокавич... нет его 
здесь! (Кладёт трубку.)

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Так. Ещ£ нужно будет ему 
охоту организовать В случае, если он промахиваться 
будет,—у нас есть Иразан. Надо его предупредить, 
чтобы находился поблизости и в нужную минуту неза­
метно подстрелил добычу. Пусть человек удовольствие 
получит. Вот тогда мы посмотрим, что он напишет
о нас. Знаешь поговорку: пулей попадёшь в одного 
человека, а пером в тысячи. Приятно, когда „о тебе 
узнают тысячи, вот как этого председателя... (Пока­
зывает на „Огонёк“.)

О р а м а й .  Светлая у тебя голова, но только бо­
юсь я...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Чего?
О р а м а й .  А что если его перо против тебя повер­

нётся?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  В моём колхозе он ничего 

плохого не увидит. Об этом я позаботился. Только 
пусть о нашем разговоре никто, кроме нас, не знает,
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даже Тарика. М олодёжь—народ горячий. Ты для меня, 
Орамай-ага, с тех пор, как я тебя с петли снял, дороже 
родного отца.

О р а м а й .  Не вспоминай об этом... Ты сам мне, как 
родной сын.

Входит И р а з а н .

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот, Иразан, ты мне ' и  
нужен.

И р а з а н .  Здравствуйте, Роман Петрокавич.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Здравствуй и слушай. Г о­

ворят, ты хороший стрелок?
И р а з а н .  Второй разряд имею.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Это хорошо. К нам едет 

гость. Он захочет поохотиться, а стрелять он, может 
быть, не мастер. Так вот, чтобы он не огорчался, ты 
незаметно помоги ему. Понял?

И р а з а н .  Это мы можем. Незаметно?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Приготовь ружьё.
И р а з а н .  Ружьё у меня всегда готово. (Уходит.)
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  С таким народом не про­

падёшь.
О р а м а й  (наливает медовуху). Ну, давай попро­

буем ещё раз за удачную охоту...

Входит Т а р и к а .

Т а р и к а .  Здравствуйте, Роман Петрокавич! Опять 
пьёшь, отец?

О р а м а й .  Что ты, доченька, я не пью, я пробую!
Т а р и к а  (отнимает у  него чашку с медовухой). 

Сколько раз я тебе говорю—тебе нельзя пить.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Как дела, Тарика? Всё 

хорошеешь?

Т а р и к а ,  не отвечая, строю  смотрит на отца.

О р а м а й .  Ну ладно, ладно, пойду принимать своё 
лекарство. ( Уходит в дом.)

Т а р и к а .  Роман Петрокавич, вы приказали отцу 
чистым мёдом медовуху разбавить?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да  я.
Т а р и к а .  А если зимой пчёлы с голоду умирать 

будут, тогда что?
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Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Это не твоего ума дело. 
Твоё дело пчёл разводить да мёд собирать, а моё— 
колхозом руководить!

Т а р и к а .  Если так будет продолжаться...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А ну, договаривай... {Пау­

за.) Я жду. Может быть, ты от работы отказаться хо­
чешь?

Т а р и к а .  Так нельзя работать!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Нельзя? Ну, что ж. Най­

дём тебе другую работу, раз тебе здесь не нравит­
ся. (Пьёт.)

Т а р и к а .  Мне здесь нравится. Только пока я здесь 
работаю, больше из мёда медовуху делать не будут. 
Когда приедет корреспондент...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что корреспондент? Ты не 
забывай своего места! Говоришь так, как будто я тебе 
подчинённый. (Пьёт.) Вот ещё раз убеждаюсь, что лю­
дям никогда не угодишь. Уж я ли не старался! Ж и ­
вёте тут, как на курорте. В чистых халатах ходите. 
Телефон, радио... А теперь ещё и дорогу строю. Спра­
шивается, для кого я стараюсь?

Т а р и к а .  Для себя. Для своей выгоды. Чтобы вам 
здесь никто выпивать не мешал...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч  (вспылив, гневно). Вот ты ка­
кая, оказывается. Вот какие у тебя клыки выросли? 
Что ж! Завтра же на твоём месте будет другой чело­
век. Я из тебя хотел героя труда сделать... Нарочно 
корреспондента вызвал.

Т а р и к а .  Как вам не стыдно, Роман Петрокавич!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, ладно, успокойся и 

подумай как следует! (Уходит.)
Т а р и к а  сорвала белый цветок. Понюхала. Запела. Из-за берёзы  
показывается К а с к а р. Н есколько мгновений, незамеченный, стоит, 

любуясь Т а р и к о й, потом скрывается.

Т а р и к а .
Что загрустил ты, цветок м ой белый,
В степи широкой, склонясь печально?
Ковыль высокий, ш урш а несмело,
К тебе нагнулся с надеждой тайной.
И ж аркий ветер своим дыханьем,
С вершин сорвавш ись, тебя ласкает.
Но ни на ласки, ни на признанья 
Ц веток мой белый не отвечает.
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Стоит безмолвный и одинокий,
От взоров прячет свой венчик нежный.
Иль солнца мало в степи безбреж ной?
Но вдруг цветок мой услышул пенье 
Пчелы весёлой, что мёд приносит,
Пыльцу с растенья и на растенье 
Во славу жизни она разносит...1

К а т а  (входит). Какая хорошая песня. Ты мне сло­
ва напиши, я её в институте на вечере спою.

Т а р и к а .  Хорошо, Ката. (Пауза.) Ката, ты любишь 
своего отца?

К а т а  (удивлённо). Он для меня никогда плохим 
отцом не был. А почему ты спрашиваешь?

Т а р и к а .  Я в редакцию областной газеты написала 
письмо. Может быть, корреспондент из-за этого к нам 
и едет. (Пауза.)  У меня другого выхода не было. В*от 
видишь, ты тоже обиделась на меня...

К а т а .  Что произошло, объясни мне?

Г а р и к а  подходит к гнезду птички.

Т а р и к а .  Улетела моя красотка! (И вдруг испуган­
но.) Ах, ястреб!..

Обнимает К а т у .  Раздаётся выстрел. Распластав крылья, к ногам 
девуш ек падает мёртвый ястреб. С ружьём в руках входит

Иразан.

И р а з а н .  Что случилось? Что за шум?
Т а р и к а  (бросается к Иразану). Спасибо тебе, 

Иразан, 9пасибо...
И р а з а н .  За что?
Т а р и к а .  Как за что? Ведь ты спас жизнь моей 

птичке.
И р а з а н .  Не может быть.
К а т а .  Я никогда не думала, что ты так метко 

стреляешь. Попасть на лету в ястреба^ это не всякий 
сумеет...

И р а з а н  (увидев ястреба). Д а ,это  не всякий суме­
ет...

К а т а  (с шутливой торжественностью).

> Перевод Л. Ш урыгиной.
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Клянусь тайгой! За меткий выстрел этот 
Тебя любая девуш ка могла бы,
Лихой стрелок, всем сердцем полюбить!..

И р а з а н .  А ты могла бы меня полюбить?
К а т а .  За что?
И р а з а н .  Как за что? За меткий выстрел!
К а т а .  Нет, для меня одного выстрела мало. (По­

казывает рукой на вершину ёлки.) Вот видишь крес­
тик на макушке ёлки?

И р а з а н .  Вижу.
К а т а .  Если собьёшь его, тогда я обещаю... поду­

мать, стоит ли в тебя влюбляться. (Смеётся.)
И р а з а н  (смотрит вверх). Попасть можно, только 

ветер мешает.
Т а р и к а .  Если ты на лету попадаешь в ястреба, то 

что тебе стоит сбить макушку ёлки?
И р а з а н .  Ну, что ж, попробую. (Прицеливается.)

Раздаётся выстрел. Сломанная макушка ёлки падает на землю 
Т а р и к а  удивлённо смотрит на И р а з а н а.

И р а з а н  (вытаскивает патрон. Патрон не вы­
стрелен. Озираясь кругом). Вы в бога верите? 

Т а р и к а .  А что?
И р а з а н .  Нет, это я так, просто...
Т а р и к а  (поднимает макушку ёлки). Никогда не 

думала, что любовь может зависеть от ёлочной ветки!
Входит К а с к а р с ружьём.

И р а з а н  (радостно). Каскар!
К а с к а  р. Иразан!
И р а з а н .  Когда ты приехал?
К а с к а р .  Два дня назад.
И р а з а н .  Откуда?
К а с к а р .  Из Москвы.
И р а з а н .  Ой, из Москвы! Постой... Сколько же это 

мы не виделись?
К а с к а р .  Два года, наверное...
И р а з а н.Здравствуй, дорогой! (Обнимает Каскара.) 

Д о чего же я рад... Дай-ка мне поглядеть на тебя... 
Ты какой-то серьёзный стал... Да, знакомься... Э т о -  
Ката!

К а с к а р .  Здравствуйте, Ката!
И р а з а н .  А это—Тарика!
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Т а р и к а .  Мы уже знакомы.
К а с к а р. Боюсь, что я даже успел надоесть Тарике 

за эти два дня.
И р а з а н  Надоесть?
К а с к а  р. Мы гуляли вместе, и я, наверное, заму­

чил её своими расспросами о родных местах...
Т а р и к а .  Разве может надоесть говорить о родных 

местах? И потом вы спели мне такую хорошую песню...
И р а з а н .  Хорошую песню?
Т а р и к а .  Я даже слова запомнила.
К а с к а р .  Неужели?
Т а р и к а .  Запомнила. Слушай, Ката! (Деклами­

рует .)
Через тайгу течёт издалека 
С высоких гор

широкая река.

К а с к а р .  Вот так же, может быть, когда-нибудь 
Моя любовь

к тебе проложит путь.
Она преграды все с пути сметёт,
Огнём рассеет тьму,

растопит лёд,

Т а р и к а .  И крепко свяж ет нас с тобой 
Одной большой,

счастливою судьбой!

Правда, хорошая песня?
К а т а .  Очень!
И р а з а н  (Тарике). А ведь ты говорила, что не лю­

бишь песен... (Каскару.) Значит, ты и с Катой успел 
познакомиться?

К а т а .  А как ж е? Мы даже танцевали вместе. Пом­
ните?

К а с к а р .  Ну, это вряд ли можно забыть.
И р а з а н .  Вот как? Значит, старые знакомые? 
К а т а .  Почему же вы мне тогда не позвонили? 

Обиделись?
И р а з а н .  Ого! Они не только танцевали, а ещё и 

обижались друг на друга.
Т а р и к а  (Иразану). А ты ревнуешь?
К а с к а р  (Кате).'А  разве у меня не было основания 

обидеться? Ну, посудите сами. Это было...
К а т а .  На студенческом новогоднем вечере...
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К а с к а  р. В Большом Кремлёвском дворце.
И р а з а н .  Ну? В Большом Кремлёвском дворце?
К а т а .  Вы пригласили меня на вальс...
К а с к а  р. Я сразу угадал в вас землячку!
К а т а .  Мы тогда очень хорошо говорили о нашей 

Хакасии...
К а с к а р .  И даже обменялись телефонами...
К а т а .  А потом вы пошли танцевать с этой высокой 

грузинкой...
К а с к а р .  А вы куда-то скрылись и даже забыли 

со мной попрощаться...
И р а з а н .  Ай-ай... Нехорошо, Ката! Я думал, что 

у тебя сердце есть, а ты так плохо обошлась с моим 
другом.

К а т а .  Я ведь тогда не знала, что он твой друг.
Т а р и к а  (Каскару). Вы не должны обижаться на 

Кату...
К а т а .  Только уж, пожалуйста, не защищайте меня. 

(Каскару.) Вы уже два дня здесь и даже не сочли 
нужным дать о себе знать.

И р а з а н .  Ну, перестань нападать на него, Ката... 
Он очень занят был. Ты лучше скажи, Каскар, надолго 
к нам?

К а с к а р .  Не очень. Я получил одно задание, а, 
главное, приехал отдохнуть в родной тайге и поохо­
титься. Пока зачислен лесником, на место отца...

И р а з а н .  Значит, хан тайги?
К а с к а р .  А ты кем работаешь?
И р а з а н .  Кем я работаю? Как тебе сказать...

Я хож у по Хакасии милой моей,
М ного песен хороших я знаю о ней,
М ного здесь у меня задушевных друзей...

Земля родная!
Н очью  ясные звёзды горят надо мной,
Если солнце зашло, я любуюсь луной,
Я дышу твоим воздухом, край мой родной!..

Земля родная!

К а т а .  Он пастухом работает.
Т а р и к а .  Почему же простым пастухом? Иразан 

первый кандидат на сельскохозяйственную выставку.
К а с к а р .  Молодец. Ну, а с учёбой как?
И р а з а н  (смущённо). С учёбой...
Т а р и к а .  Вот на это его не хватило.
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K a r a .  Ничего. За лето подготовится и поступит в 
техникум.

И р а з а н .  Я бы давно уже... да вот, как коней ос­
тавить? Погоди, Каскар, я тебя познакомлю с моими 
красавцами...

Т а р и к а .  Эти красавцы скоро моих пчёл совсем 
выживут отсюда.

И р а з а н .  Ну, что такое пчела? Мелкое хулиганское 
насекомое...

Т а р и к а .  И разан!
К а с к а р .  Вот как? Я вижу, у вас тут война целая.
И р а з а н .  Какая война? Война—это когда две сто­

роны дерутся. А тут одна сторона жалит, а другая толь­
ко руками машет...

Т а р и к а .  Вы меня извините, я к ульям пойду. Как 
бы рой не упустить. Я сейчас вернусь.

К а т а .  И я с тобой. (Уходят.)
К а с к а р .  Хорошая девушка ..
И р а з а н .  Ты думаешь?
К а с к а р .  А т ы  как думаешь?
И р а з а н .  Я думаю, что лучше её на свете нет.
К а с к а р .  И она это думает?
И р а з а н .  Эх, Каскар! Если б я знал, что она д у ­

мает!
К а с к а р .  Я ещё тогда в Москве...
И р а з а н .  Да, кстати, Каскар, это ты стрелял в яст­

реба?
К а с к а р .  Я.
И р а з а н .  И макушку ёлки ты сбил?
К а с к а р .  Прости, Иразан, я хотел...
И р а з а н .  Спасибо, друг. Никогда не забуду этой 

услуги. Только пусть это останется между нами.
К а с к а р .  Согласен.

Т а р и к а  и К а т а  возвращ аю тся.

Т а р и к а .  Не помешали?
К а с к а р .  Нет, нисколько. ( Тарике.) Мне как раз 

нужно поговорить с вами по одному важному делу.
Т а р и к а .  Со мной? По важному делу.
К а с к а р .  Может быть, мы зайдём в дом?
Т а р и к а .  Пожалуйста.
К а с к а р  (Кате и Иразану). Вы нас извините.

Уходят.
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К а т а .  Так, они, оказывается, уже встречались! И 
дажё секреты у них уже появились...

И р а з а н .  Она сказала—хорошая песня... Ты пони­
маешь, Ката?

Ката.  Всё понимаю, Иразан.
И р а з а н .  А мне она сказала—не люблю песен. По­

нимаешь, Ката?
К а т а .  Успокойся, Иразан.
И р а з а н .  Как я могу успокоиться? Где мне взять это 

спокойствие?
К а т а .  Ты напрасно принимаешь так близко к серд­

ц у -
И р а з а н .  Видишь, на кого я похож? Весь высох, 

как осенняя трава. А она цветёт, как весенний цветок. 
(Кричит.) Ой, тайга, тайга, успокой своего сына! 
( Убегает. )

К а т а .  Куда ты? Постой...
Слышен удаляющ ийся топот коня.

Ускакал!.. (Задумчиво.)
Ч ерез тайгу течёт издалека 
С высоких гор

ш ирокая река.
Вот так же, может быть, когда-нибудь 
М оя любовь

к тебе проложит путь...

Нет... и мне... тоже тут нечего делать! (Убегает.)
Занавес.

ДЕЙСТВИЕ II

КАРТИНк ВТОРАЯ

Декорация первого действия. Раннее утро. Входит И р а з а н .  Он 
осторож но подходит к окну и загляды вает в комнату. Нечаянно 
сбрасы вает стоящ ий на окне бочонок, который с грохотом падает 
на землю. И р а з а н  испуганно отбегает от окна за кусты. Из дома 

с руж ьём в руках  вы скакивает О р а м а й - а г а .

О р а м а й .  Попался, косолапый. Теперь не уйдёшь! 
(Щёлкает затвором.)

Из-за куста поднимается И р а з а н .
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И р а з а н .  Не надо стрелять. Сдаюсь!
О р а м а й .  Тьфу, чёрт... Я думал—медведь!
И р а з а н .  Вам всё медведи мерещатся. Их тут и 

в помине нет.
О р а м а й .  Как так в помине нет? Даром что ли это 

место „Медвежьим логом“ зовут?
И р а з а н .  Я, по крайней мере, ни одного медведя 

здесь не встречал.
О р а м а й .  Это потому, что я здесь живу. Медведь 

знает—раз тут Орамай-ага со своей винтовкой, значит, 
лучше ему не показываться.

И р а з а н .  Почему же медведи так боятся вас?
О р а м а й .  А как же им не бояться? Ты сколько 

Орамаев видишь перед собой?
И р а з а н .  Как сколько? Одного.
О р а м а й .  А медведь двух Орамаев видит.
И р а з а н .  Почему же так?
О р а м а й .  Очень просто. Садись, расскажу тебе, как 

это случилось.
И р а з а н .  Я хотел спросить у вас...
О р а м а й .  Когда старший говорит, молодой человек 

слушать должен, а не спрашивать.
И р а з а н .  Я слушаю вас, Орамай-ага.
О р а м а й .  Ну, вот. Было это много лет назад. Ты 

этот кедр видишь?
И р а з а н .  Вижу.
О р а м а й .  Этот кедр тогда совсем мальчиком был. 

Тоненький, как берёзка. Иду я как-то вот оттуда (по­
казывает рукой направление) вон туда. Иду, значит... 
Р уж ья  у меня тогда и в помине не было, только то­
пор за поясом. Ну, вот, иду, иду. Вдруг вижу, вон на 
том месте, где ты стоишь,—медведь. Знаки мне подаёт, 
чтобы я, значит, туда не ходил. Я говорю... Себе говорю: 
„Как это мне туда не ходить, раз мне нужно именно 
туда1*. Выхватываю я из-за пояса топор и иду прямо...

И р а з а н .  Прямо на медведя?
О р а м а й .  Зачем на медведя? Это не медведь был, 

а медведица. Встала на задние лапы и как человек на 
меня идёт. А я на неё. Иду и чувствую—тут дело без 
кровопролития не обойдётся. Вдруг медведица как бро­
сится на меня... Я—топор. Взик!.. Мимо! Она на меня!.. 
Отпрыгнул в сторону и ещё раз топором—взик!.. Мимо! 
Она как заревёт и лапой меня как ударит по голове...
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И р а з а н .  По голове?
О р а м а й .  Мимо!.. Я отвернуться успел. Заскочил 

за этот кедр и топором —взик!
И р а з а н .  Мимо?
О р а м а й . -  Прямо ей по темени. Вот как дело было. 

Вынул я тогда у неё глаз и проглотил, в сыром виде.
И р а з а н .  Медвежий глаз? Для чего же это?
О р а м а й .  Чтобы медведь на моём месте не одного, 

а двух охотников видел. Так ещё деды наши делали.
И раздан. Как же это можно медвежий глаз про­

глотить?
О р а м а й .  Трудно, конечно. Из ста человек только 

один это сделать может. Зато теперь мне ни один мед­
ведь не страшен. Вот.

И р а з а н .  Поэтому вы и меня чуть не убили вместо 
медведя.

О р а м а й .  А ты зачем в окно лез? Зачем столько 
шума наделал?

И р а з а н .  Я к Тарике пришёл. Она дома?
О р а м а й .  Зачем ей дома быть? Чуть свет к нему 

пошла.
И р а з а н .  К кому?
О р а м а й .  К Каскару. Всю ночь писала что-то. До 

самого рассвета писала.
И р а з а н .  Что же она писала?
О р а м а й .  А разве теперь дети говорят родителям, 

что они делают? Утром собрала свои бумажки и пошла... 
Я спрашиваю—куда? Она говорит—к Каскару.

И р а з а н .  А зачем?
О р а м а й .  Я её не спросил. Зачем спрашивать? Как 

говорит Роман Петрокавич, авторитет надо беречь. Раз 
тебе всё равно не ответят—не спрашивай.

Входит Р о м а н  П е т р о к а в и ч .

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Здравствуй, Орамай-ага.
О р а м а й .  Здравствуй, здравствуй, Роман Петро­

кавич.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  И ты тут, Иразан. Скоро 

ты мне понадобишься.
И р а з а н .  Чтобы помогать корреспонденту охо­

титься?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ха-ха-ха! Люблю я тебя, 

Иразан...
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И р а з а н .  Спасибо на добром слове.
О р а м а й .  Что для молодого парня доброе слово? 

Как мелкий дождик в тайге. Одна сырость.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А что же ему ещё нужно?
О р а м а й .  Не забывай, Роман Петрокавич, что у 

тебя в доме солнышко есть, а молодому парню тепло 
нужно.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Уж не мою ли Кату ты 
имеешь в виду, старая лиса?

О р а м а й .  Однако, ты догадливый, Роман Петро­
кавич...

И р а з а н .  Но я вовсе не имею в виду...
О р а м а й .  Застенчивость хорошее приданое для 

невесты, а не для жениха.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Каждое растение на своей 

земле растёт. Моей Кате цветущий луг нужен, а не 
пастбище для лошадей... (Иразану.) Если у тебя такие 
мысли в голове, выбрось их. Не засоряй свою го­
лову.

И р а з а н .  Спасибо за совет... Мне не трудно будет 
его исполнить.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот за это я и люблю тебя, 
Иразан. (Орамаю.) Видишь, какие умные люди есть. 
Что бы твоей Тарике поучиться у него.

О р а м а й .  Моя Тарика свой ум имеет.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Свой ум? Ну, что ж, зна­

чит, она на любом месте не пропадёт.
О р а м а й .  Ты это о чём?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да вот понимаешь, какое 

дело: вчера на заседании правления колхоза решили 
Тарику на другую работу перевести.

И р а з а н .  Куда?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  На место Орины. А Орина 

сюда придёт, на пасеку.
О р а м а й .  Орина на пасеку? Разве она что-нибудь 

понимает в этом деле?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  С таким учителем, как ты, 

дорогой Орамай, она через три дня всё знать будет.
И р а з а н .  Вот оно что! Только на пасеке ваших 

родственников не было. Теперь вы сюда свою сестру 
устраиваете.

О р а м а й .  Как же это можно Тарику отсюда заби­
рать, Роман Петрокавич.
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Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Это для пользы дела нуж ­
но. Разве я когда-нибудь делал плохое для колхоза?

О р а м а й .  Пусть медведь съест мою дурную голову, 
если я скажу про тебя такое, только...

И р а з а н .  Значит, убираете неугодного вам чело­
века?.. Что же это получается в нашем колхозе? Сче­
товод—тесть председателя, кладовщик—муж сестры, 
сестра—на пасеке, все члены правления до одного— 
родственники... Что вы скажете, то они и сделают...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ты мне за длинный язык 
ответишь! Запомни мои слова. В глухой тайге заблу­
дишься, длинным языком удавишься.

И р а з а н .  Вы неправильно поступаете!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А ты меня учить вздумал? 

Не выйдет это! Не мне у тебя, а тебе у меня учиться 
нужно.

И р а з а н .  Чему учиться? Говорят, источник мутен 
и река мутна.

О р а м а й .  Нехорошо... нехорошо...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что нехорошо? Ты что же 

это, забыл, как я тебя из петли вынул?
О р а м а й .  Нет, нет... Я говорю только—нехорошо... 

нехорошо говорит Иразан.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Он похож на ворона, кото­

рый против орла выступает.
И р а з а н .  Дружные вороны и орла могут заставить 

приземлиться.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да как ты смеешь такое 

мне говорить? Когда я батрачил у бая, ты...

, Слышен телефонный звонок.

Это, наверное, меня. (Орамаю.) Ты здесь подожди, у 
меня государственный разговор должен быть. (Входит 
в дом.)

О р а м а й .  А ты, Иразан, на ус мотай... Для того, 
чтобы с Романом Петрокавичем бороться, мало только 
острый глаз иметь, нужен ещё острый ум...

И р а з а н .  О чём это вы ?
О р а м а й .  О солнышке и о тепле. Сегодня вечером 

Тарика с Катой пойдут в клуб, к строителям...
И р а з а н .  Ну и что?
О р а м а й .  Обратно мимо Кривого лога пойдут. Там
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Тарика направо свернёт—домой, а Ката—налево, к се­
бе... Понимаешь?

И р а з а н .  Немножко понимаю...
О р а м а й .  Ровно в полночь Ката одна будет. Если 

горячий конь под рукой... Однако, ты меня уже понял! 
И знай, что я тебе друг. Как раз r полночь я у того 
места проходить буду.

И р а з а н .  Спасибо, Орамай-ага!
О р а м а й .  А пока... Держи язык на привязи.
И р а з а н .  Я в своём сердце осёдланного коня спря­

ч у—никто не найдёт...
О р а м а й .  Ну, то-то... Совсем изменился Роман 

Петрокавич. Проучить его немножко надо. Может, 
он тогда другими глазами на людей смотреть станет... 
Интересно, какой-такой у него государственнный раз­
говор? (Входит в дом.)

Входят К а с к а р  и Т а р и к а .

Т а р и к а .  Здравствуй, Иразан.
К а с к а р .  Здравствуй, друг. Чем эго ты так взвол­

нован?
И р а з  а н. Я совсем не взволнован. Я спокоен, как 

молодой конь, который впервые медведя увидел.
Т а р и к а .  Что случилось, расскажи.
И р а з а н .  Зачем рассказывать? Зачем портить на­

строение человеку, у которого, может быть, большой 
праздник на душе.

К а с к а р .  У тебя какие-нибудь неприятности?
И р а з а н .  У меня? Нет, нет... У меня одни только 

радости. Погода хорошая. Тайга красивая. Ты с Тари- 
кой с утра гуляешь. Песням хорошим учишь. Какие у 
меня неприятности. Вот у Тарики...

К а с к а р .  У Тарики?
Т а р и к а .  У меня?
И р а з а н .  Роман Петрокавич решил её снять с пасе­

ки. Орину на её место посылает.
Т а р и к а .  Вот как?.. Ну, это ему не удастся!
И р а з а н .  А что ты сделаешь? О н—председатель. 

Вот сейчас по телефону беседует—государственные дела 
решает.

Т а р и к а .  Он здесь? Сейчас я с ним поговорю! (Вхо­
дит в дом.)
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К а с к а р .  Вот, значит, до чего докатился Роман 
Петрокавич! А ведь я его передовым человеком считал.

И р а з а н .  Был впереди, когда по узкой тропинке 
шли, а как стали на широкую дорогу выходить—в са­
мом хвосте оказался. Вот и Орамай-ага... Я думал, что 
он сознательный человек...

К а с к а р .  А что Орамай-ага? Он, мне кажется, че­
ловек хороший, хотя и запутал его Роман Петрокавич.

И р а з а н .  Старым умом живёт. Ты знаешь, на что 
меня Орамай подбивает? На то, чтобы я Кату похитил.

К а с к а р  (удивлённо). Похитил Кату?
И р а з а н .  Не первый раз одно и то же твердит: лю­

бишь Кату—увези её силой.
К а с к а р  (поражённый). Вот как!
И р а з а н .  Нет, ты подумай, до чего ещё сильны эти 

пережитки... Я нарочно делаю вид, будто прислуши­
ваюсь к его словам, а у самого такое желанье про­
учить старика за эти советы...

К а с к а р .  Ты прав, его следовало бы проучить.

Возвращ ается Т а р и к а .

И р а з а н  (Тарике). Ну что? Ты говорила с ним?
Т а р и к а .  Говорила. Только он ничего слушать не 

хочет...
И р а з а н .  Не волнуйся, Тарика,-я всё сделаю, что­

бы помочь тебе...
Т а р и к а .  Не нужна мне твоя помощь! Каскар, вот 

кто мне поможет!
К а с к а р .  Охотно помогу.
И р а з а н .  А моя помощь тебе не нужна? Ну, что ж, 

я давно чувствую, что я тут лишний... До свиданья! 
(Убегает.)

Т а р и к а .  Что с ним?
К а с к а р .  Хороший парень Иразан, только уж очень 

горячий. Слишком близко всё к сердцу принимает.
Т а р и к а .  О чём это вы?
К а с к а р .  Только сейчас он мне рассказал, как ваш 

'  отец, Орамай-ага, уговаривал его похитить Кату...
Т а р и к а .  Похитить Кату? Смешно даже! Неужели 

в наше время ещё возможны похищения?
К а с к а р .  Конечно, смешно. Тем более, что Ката 

любит его, а он Кату...
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Т а р и к а  (растерянно). Да, да... конечно... Это 
очень смешно...

К а с к а р .  Что с вами, Тарика?
Т а р и к а .  Нет, ничего... Я совсем и не думаю об 

этом. И какое мне дело до того, кого любит Иразан? 
Мне совсем нет дела до этого. Вы лучше скажите, как 
вам понравилась моя статья?

К а с к а р .  В ней много страсти и мало фактов..'.
Т а р и к а .  Не понравилась? А я всю ночь её пи­

сала:
К а с к а р .  Статья хорошая, но может стать ещё 

лучше. Я помогу вам. Ведь я, собственно, для этого 
и приехал сюда.

Т а р и к а .  А Роман Петрокавич думает, что коррес­
пондент едет сюда, чтобы на весь Союз раструбить, 
какой он герой! Вы знаете, как он к встрече с вами 
готовится? Мой отец на медовуху для вас чуть не весь 
запас мёда израсходовал.

К а с к а р  (смеясь). Да, я уж слышал об этом. Са­
мое забавное то, чго он даже не догадывается, что я 
и есть тот корреспондент, которого он с таким нетер­
пением ждёт.

Входят Р о м а н  П е т р о к а в и ч  и О р а м а й.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч  (Орамаю ). Довольно раз­
говоров! Завтра же подготовить всё к сдаче!

О р а м а й. Да нельзя же так, Роман Петрокавич. Это 
же пчёлы. Разве они подпустят к себе незнакомого ч е ­
ловека?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ничего, не подохнут!
О р а м а й  (укоризненно). Не подохнут? Да разве 

можно так о пчёлах говорить? Пчёлы не дохнут.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Как это не дохнут?
О р а м а й .  Это разные эти... насекомые дохнут. А пчё­

лы умирают, как люди.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, это чепуха!
О р а м а й .  Нет, не чепуха. Если бы все люди жили, 

как пчёлы, как хорошо жить было бы.
К а с к а р .  Это вы мудро говорите, Орамай-ага.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что мудро?
О р а м а й .  У пчелы закон есть! Кто не работает, тот 

не ест. Недаром они трутней выгоняют.
I Т а р и к а .  И среди людей трутни есть.
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Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, ну, ты поосторожней!
О р а м а й .  Если бы люди так уважали своих роди­

телей, как пчёлы: когда пчёлы с голоду умирают, то 
последней умирает матка, потому что каждая пчела 
свой последний запас несёт матке.

Т а р и к а .  Верно, а сама умирает...
О р а м а й .  А если через сутки сахарной водой брыз­

нуть на умирающую пчелу, то, оживая, она первым де­
лом бежит к матке, чтобы спасти её...

К а с к а р .  Как это интересно.
О р а м а й .  А когда нужно отстоять свой улей от 

противника, все пчёлы, не жалея жизни, погибают в 
борьбе. Вот почему пчёлы не подыхают, а умирают.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, тем лучше. Значит, 
они не помрут от того, что не Тарика, а Орина будет 
за ними ухаживать.

Т а р и к а .  Не выйдет это, Роман Петрокавич. Я своих 
пчёл не отдам. Что хотите со мной делайте. Пойдём, 
отец, нам нужно седьмой улей проверить! Спасибо, 
Каскар!

О р а м а й .  Пойдём, дочка. Прощай, Роман Петро­
кавич.

Т а р и к а  и О р а м а й  уходят.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, вот видишь с кем я 
работаю? Никакой сознательности. Ей пчёлы дороже, 
чем председатель колхоза.

К а с к а р .  Это вы напрасно... Она чудесная девушка.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Все тут чудесны. Только 

пользы от них никакой. Я её отца спас. Из петли его 
вынул...

К а с к а р .  Из петли вынули? Когда же это было?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Это тогда было, когда ни 

тебя, ни Тарики ещё на свете не было. Мы, бедняки, 
решили колхоз организовать. Ну, понятно, баям это 
не очень понравилось. И вот однажды, когда Орамай 
возвращался после собрания, они заарканили его и на 
берёзе повесили.

К а с к а р .  Повесили?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да, да. Тут как раз я по­

доспел. Одного на месте уложил, другие убежали. 
Опоздай я на одну минуту—конец Орамаю! Было это 
почти тридцать лет назад.
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К а с к а р .  И теперь не проходит дня, чтобы вы не 
напомнили об этом?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Такие вещи нельзя забы- 
. вать. А они забывают.

К а с к а р .  Орамай это хорошо помнит. Он во всём 
вас поддерживает.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Я не о нём говорю. Я 
о Тарике и об этом Иразане. Мне сейчас их помощь 
нужна была. К нам корреспондент приезжает из об­
ластной газеты.

К а с к а р .  Ну и что же?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Надо его получше при­

нять. Ну, ты понимаешь, конечно, о чём говорю. 
Нельзя, чтобы наш колхоз лицом в грязь ударил.

К а с к а р .  Что же вы хотели сделать?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Послушай, Каскар. Ты че­

ловек хороший. Я с твоим отцом как с братом был. 
Можно сказать, на руках тебя качал.

К а с к а р .  К чему это вы, Роман Петрокавич?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А вот к чему. Этого кор­

респондента надо встретить как следует.
К а с к а р .  Ну и что же?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Помоги мне его... ну, как 

бы тебе объяснить...
К а с к а р .  Обработать?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, вот. Я так и знал, что 

ты поймёшь меня. Я с Иразаном договорился, что он 
его на oxofy поведёт, и если тот не сумеет ничего 
подстрелить, то Иразан поможет ему. Понимаешь?

К а с к а р  (смеясь). Хитро задумано.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Для этого нужно, чтобы 

оба в одну дичь стреляли... Ха-ха-ха! Для начальства 
нет ничего приятнее, чем возвратиться с охоты с до­
бычей...

К а с к а р .  Самый верный способ, чтобы у начальни­
ка сердце стало мягким, как пух...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот, вот. А сейчас мы с 
Иразаном поругались немножко. Слишком много он 
о себе думать стал. Помоги ты мне, Каскар. Орамай 
медовухи приготовил. Ты с ним на охоту пой­
дёшь...

К а с к а р .  А вдруг этот корреспондент окажется 
женщиной?
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Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну и что ж... Ты ведь 
мужчина.

К а с к а р .  А вдруг он окажется мужчиной, но не­
сговорчивым?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ты ведь охотник—в тайге 
вырос. У каждого зверя свой характер, на каждый ха­
рактер свой способ у охотника. От удачной охоты че­
ловек весёлым становится. Весёлый человек лишнюю 
чарку медовухи выпьет, а лишняя чарка—это поводок, 
за который человека куда угодно потянуть можно.

К а с к а р .  Значит, вы хотите его на поводке водить?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Конечно! Ха-ха-ха... Как 

ручного... Вот уж посмеёмся мы с тобой над этим кор­
респондентом! Из тигра котёнка сделаем!.. (Смеётся.)

К а с к а р  (смеясь). Чтоб не рычал, а мурлыкал?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот, вот... Значит, по ру­

кам?
К а с к а р .  По рукам.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Спасибо, Каскар. Как толь­

ко он приедет, я дам тебе знать. А пока до свидания, 
Каскар.

К а с к а р .  До свидания.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч  уходит.

Трудную задачу мне задал Роман Петрокавич—самого 
себя на поводе водить!.. (Задумывается .) Но есть 
у меня ещё труднее задача! Если бы я мог рассказать 
ей о своей любви... (Декламирует.)

Сердечный зов,
звучащ ий каждый миг.

Из недр земных
струящ ийся родник,

Ж ивой родник,
не знающий преград,

Среди снегов
расцветш ий пышно сад—

Моя любовь!
И мужество души, 

и силу рук,
И каждый вздох,

и каждый сердца стук,
М ечты, стремленья,

юной страсти зной,
Вся жизнь моя—

тебе, тебе одной!.,
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Входит К а т а

К а т а .  Я не помешала вам?
К а с к а р .  Нет, нет...
К а т а .  Выскажется, сочинили новую песню для Та- 

рики?
К а с к а р .  О, нет. Это совсем не то... И потом Та- 

рики нет дома.
К а т а .  Вот почему ваша песня показалась мне 

грустной!
К а с к а р .  У меня нет основания сочинять весёлые 

песни.
К а т а .  А я, чтобы ни было, пою только весёлые 

песни. (Поёт.)
Из лёгких листьев сделала шалаш.
Пусть ветер дует, частый дождь идёт.
Соломинкою дверь закрыла я...
Аян, аян, аян, аян, тидир!

К 3 С К а  р.

Пусть ветер- дует, частый дождь идёт...
Всегда, когда любви приходит срок,
Без спроса входит в сердце к нам она...

Аян, аян, аян, аян, тидир!

К а т а .

Соломинкою дверь закрыла я,
Тончайшею травинкой... но увы!

■Меня не понял робкий паренёк!
Аян, аян, аян, аян, тидир!

К а с к а р .  Напрасно вы думаете, что этот паренёк 
такой робкий!

К а т а .  А разве не так?
К а с к а р .  Совсем не так. Старый Орамай-ага даже 

советовал этому робкому пареньку похитить вас.
К а т а .  Похитить меня? Интересно. А что же сказал 

на это робкий паренёк?
К а с к а р .  Он слишком уверен в вашем чувстве к 

нему, чтобы добиваться вас таким дедовским способом.
К а т а .  Значит, он думает, что я люблю его?
К а с к а р .  А разве это не так?
К а т а .  Однако, не слишком ли он самоуверен?
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К а с к а р .  Только что вы назвали его робким.
К а т а .  Я... А он... а в себе он так же уверен?
К а с к а р .  Очевидно, да. Во всяком случае, он, сме­

ясь, рассказал мне об этом плане похищения. Иразан 
очень хороший человек, и он очень любит вас!

К а т а .  Иразан! Ах, вот что! Значит, вы выступаете 
в роли свата?

К а с к а р .  Я не думаю, чтобы он нуждался в этом.
К а т а .  Да, конечно... Он совсем не нуждается в 

этом. И к тому же, из вас вряд ли выйдет хороший 
сват. По-моему, вы сами нуждаетесь в свате.

К а с к а р .  Вы так думаете?
К а т а .  Да. Впрочем, оставим это... А вот Орамая 

не мешало бы проучить за его советы!
К а с к а р .  Я тоже считаю... Что бы нам такое при­

думать?
К а т а .  Погодите... У меня есть план!.. Где Иразан?
К а с к а р .  Иразан? Вам нужен Иразан?
К а т а .  Конечно. Без него ничего не выйдет. Я пой­

ду разыщу его. (Уходит.)
К а с к а р  (один). Эх, Каскар, Каскар!.. Значит, мо­

жет быть в жизни так, что человек сам на себя пово­
док надел!..

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Тайга. Полночь. У старого кедра сидит О р а м а й - а г а .

О р а м а й  (напевает).

Спит тайга и не спит тайга,
Ничего не видно в тайге...
Но видит всё,

всё видит тай га—
М ного глаз у тайги.
Спит тайга и не спит тайга,
Н ичего не слышно в тайге,
Но слышит всё,

всё слышит тай га—
М ного ушей у тайги...

Ай-ай-ай, как это нехорошо!.. А почему нехорошо? 
Зачем ты, старый человек, такую вещь затеял? А вот 
потому, что старый, потому и затеял. И тебе не стыдно, 
Орамай-ага? Нет, не стыдно... Хороший человек Ира-
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зан любиг хорошую девушку Кату, а раз они любят 
друг друга, значит, всё равно своего добьются. Так? 
Обязательно так! А Роман Петрокавич не хочет, что­
бы его дочь за простого пастуха вышла. Хорошо это? 
Нет, нехорошо! Сам он простым пастухом был, у бая 
спину гнул. Народ его на широкую дорогу вывел, а у 
него голова закружилась, что сама в петлю лезет, та­
кого человека спасать надо. Молодая любовь спасёт 
старого Романа Петрокавича. Увидит он, что любовь 
сильнее егог и над самим собой задумается. Это очень 
хорошо, когда человек над самим собой задумывается 
А?.. Как ты думаешь, Орамай-ага? Не знаешь, что 
сказать? Ну, тогда сиди и жди Иразана...

Спит тайга и не сиит тайга,
Н ичего не видно в гайге.
Но видит всё,

всё видит тайга— ■
Много глаз у тайги...

Входит И р а з а н .  На руках у него тяжёлый мешок.

И р а з а н .  Орамай-ага!
О р а м а й .  Эго ты, Иразан?
И р а з а н .  Готово, Орамай-ага. Вот!.. Я всё сделал, 

как вы мне советовали.
О р а м а й .  Зачем такие слова говорить? Я ничего не 

советовал. Я только думал вслух, а ты подслушал.
И р а з а н .  Тише... Мне кажется, что кто-то следил 

за мной. Если нас поймают—обоих в тюрьму посадят!
О р а м а й .  Зачем в тюрьму? Зачем обоих?.. Я даже 

не знаю, что тут у тебя.
И р а з а н .  Так ведь это...
О р а м а й .  Т-с-с-с! Я ничего не знаю. Может, это 

твоё личное имущество.
И р а з а н .  Ну, хорошо, вы постерегите, а я за конём 

пойду.
О р а м а й .  А оно кричать не будет?
И р а з а н .  Кто?
О р а м а й .  Имущество!
И р а з а н .  Нет, нет, она обещала молчать.
О р а м а й .  Обещала молчать... Ишь ты... Видишь, 

как я правильно говорил... то есть правильно думал 
вслух. Поросёнка украдёшь—на всю деревню визг под­
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нимает. Барана утащишь—отвечать придётся, а девуш­
ку... Только я не знаю, что это... девушка, или не 
девушка. Ты меня просил постеречь, я стерегу... А что 
там—мне дела нет.

И р а з а н .  Ну, так я пойду.
О р а м а й .  Постой, постой, давай в кусты спрячем.

Общими силами переносят мешок в кусты.

Какое у тебя умное... имущество!
И^ ра з а н .  Ну, я пойду. Я скоро...
О р а м а й .  Иди, иди...

И р а з а н  уходит. О р а м а й  продолжает говорить сам с собой, но 
так, чтобы ж ертва похищения его не слыша-ла.

Ай-ай-ай, как нехорошо! На какое дело человек по­
шёл! Хороший человек... такой человек, что для д е ­
вушки это насилие—не насилие, а счастье! Всё хорошо 
будет. Поволнуется отец и успокоится. Правильно я 
говорю? То есть, вслух думаю... (Прислушивается.) 
Идёт кто-то. По шагам —не Иразан... Вот беда какая. 
(Прячется за кусты.)

Входит К а с к а р  с руж ьём в руках. Он подкрадывается к кусту, 
за которым спрятался О р а м а й ,  и вскиды вает руж ьё. О р а м а й 

поднимается из-за куста.

Стой!
К а с к а р .  Кто это?
О р а м а й .  Зачем стрелять? Разве можно в живого 

человека стрелять?
К а с к а р .  Орамай-ага?
О р а м а й .  Каскар!.. Здравствуй, Каскар! Что ты тут 

делаешь, Каскар?
К а с к а р .  Здравствуйте, Орамай-ага. Мне показалось,

, что ТуТ где-то медведь ходит. А вы что тут делаете?
О р а м а й .  И мне показалось, что тут медведь хо ­

дит...
К а с к а р. Давайте посмотрим получше.
О р а м а й .  Зачем смотреть? Не надо смотреть. Ушёл 

•медведь.
К а с к а р .  Куда ушёл?
О р а м а й /  Вот туда пошёл. Иди, может, найдёшь его. 
К а с к а р .  Пойдёмте вместе, Орамай-ага. Вы ведь 

опытный охотник за медведями.
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О р а м а й .  Я тут побуду. Может, он ещё вернётся, 
а ты туда пойди.

В кустах что-то заш евелилось.

К а с к а р .  Ага!. Вот он! (Направляет ружьё на 
кусты.)

О р а м а й .  Стой!
К а с к а р .  Что такое?
О р а м а й .  Не стреляй. Там никого нету!
К а с к а р .  Как нету? Видите, там что-то чернеет за 

кустами.
О р а м а й .  Нет, мет... Это... это имущество!
К а с к а р .  Какое имущество? Видите, оно шевелится. 

Я сейчас стрелять буду...
О р а м а й .  Не стреляй... Отдай ружьё!
К а с к а р .  Так ведь там медведь... я стреляю...
О р а м а й .  Стой... Это не он... это она!
К а с к а р .  Кто она?
О р а м а й .  М едведица!
К а с к а р .  Тем лучше!
О р а м а й .  Кому лучш е? Уйди лучше.!.
К а с к а р .  Что с вами, Орамай-ага?
О р а м а й .  Молчи, Каскар. Бери ружьё и уходи от­

сюда подальше...
К а с к а р .  Я ничего не понимаю...
О р а м а й .  Пусть мою дурную голову медведь съест, 

если я сам что-нибудь понимаю. Только уходи отсюда!
К а с к а р .  Нет, я должен убить этого медведя...
О р а м а й .  Не стреляй, не стреляй, Каскар. Лучше 

в меня стреляй! За дурную голову в сердце стреляй!
К а с к а р .  Но что с вами?
О р а м а й .  Всё тебе скажу. Только, пожалуйста, не 

стреляй туда!.. Там она!..
К а с к а р .  Медведица?
О р а м а й .  Зачем медведица... Там она... Имуще­

ство там!
К а с к а р .  Какое имущество?
О р а м а й .  Чужое. Иди сюда... Помоги мне его сю­

да принести.
О б а  вытаскивают мешок i:a середину сцены.

К а с к а р .  Да это человек!
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О р а м а й .  Не знаю, ничего не знаю... Я только д у ­
мал вслух... Он сам всё сделал.

К а с к а р .  Говорите, кто это?
О р а м а й .  Тебе скажу. Только не выдавай меня. 

Это она... Ката. Дочь Романа Петрокавича!
К а с к а р .  Ката?
О р а м а й .  Это её Иразан...
К а с к а р .  Похитил?
О р а м а й .  Вроде этого.
К а с к а р .  И вы ему помогали?
О р а м а й .  Немножко помогал.
К а с к а р .  И вам не стыдно?
О р а м а й .  Немножко стыдно. Только молчи! Я хо ­

рошее дело хотел сделать.
К а с к а р .  Так тут Ката?
О р а м а й .  Ката. Пусть мою дурную голову медведь 

съест, если это не Ката...

Слева в кустах шорох и хруст ломаемых веток.

(Орамай испуганно вскрикивает), Медведь!..
Входит К а т а

(Поражённый.) Ката!
К а с к а р .  Вот же Ката.
К а т а .  Добрый вечер, Орамай-ага.- Что вы тут д е ­

лаете ?
О р а м а й .  С ума схожу. Честное слово, с ума схо­

жу. Ты Ката?
К-ата . Конечно, Ката.
О р а м а й .  А это? (Показывает на мешок.) Что 

это?
К а т а .  Давайте посмотрим. (Развязывает мешок.) 
О р а м а й .  Тарика!..
Т а р и к а .  Отец!..
К а с к а р .  Как вы сюда попали?
Т а р и к а .  Я шла через Кривой лог. Вдруг кто-то 

на меня бросился, накинул этот мешок, потащил... 
И вот... Вот и всё.

К а с к а р .  Значит, вы похитили свою собственную 
дочь, Орамай-ага?

Входит И р а з а н .

О р а м а й .  Иразан!
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И р а з а н .  Что случилось?
О р а м а й .  Ничего не случилось. Только пока ты за 

конём ходил, я тут немножко с ума сошёл! (Показы­
вает на Кату.)

И р а з а н .  Ката.
О р а м а й .  А это кто? (Показывает-на Тарику.) 
И р а з а н .  Тарика.
О р а м а й .  Кого же ты похитил?
И р а з а н .  Никого не похищал.
Т а р и к а .  Это мы тебя, отец, проучихь хотели. 
К а т а .  Чтобы вы навсегда забыли эти байские 

обычаи.
К а с к а р .  Чтобы вам стыдно было, Орамай-ага! 
И р а з а н .  Разве в наше время возможны похище­

ния?
Т а р и к а .  Как ты мог подумать об этом, отец? 
О р а м а й .  Ага!.. Ну да.,. Пошутили, значит?.. Ха- 

ха-ха!.. Значит, я не сошёл с ума? Ай, как хорошо... 
Значит, моя голова на месте.

Т а р и к а .  Только её должен медведь съесть! 
К а с к а р .  Пусть это послужит для вас уроком! 
К а т а .  И не стыдно вам, что вы хотели меня у к ­

расть?
О р а м а й .  Смейтесь, смейтесь надо мной, дети мои. 

Я заслужил это.
В с е  от души смеются.

Правда смешно?
Т а р и к а .  Конечно, смешно.
К а с к а р .  Никогда так не смеялся.
Т а р и к а .  Я еле сдерживала себя, чтобы не расхо­

хотаться.
О р а м а й .  Это очень хорошо, что вам смешно. И я 

с вами смеяться буду.
В с е  дружно смеются.

Прости меня, Иразан. Прости, Ката.
Т а р и к а .  Разве можно, отец, воровать любовь? 
О р а м а й .  Не знаю. Вы, молодёжь, это лучше знае­

те. А я так скажу. Если ты, Тарика, любишь Иразана...
Т а р и к а .  Что ты, что ты говоришь, отец!.. (Убе­

гает.)
И р а з а н .  Тарика!.'. Тарика!.. ( Убегает за ней.)
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О р а м а й .  Опять что-то не так сказал! Тарика! 
Дочь моя! (Уходит.)

К а т а .  Ну, вот. Никогда я так не смеялась!.. А те ­
перь мне вдруг грустно стало.

К а с к а р .  Это потому, что Иразан ушёл. Я сейчас 
верну его.

К а т а .  Зачем? Ах, вы хотите за Тарикой пойти? Я 
вас понимаю. Идите.

К а с к а р .  Да, я...
К а т а .  Идите. Идите за ней... Ведь вы... Почему 

же вы не идёте? Идите!..
К а с к а р .  Ката... (Он немного ждёт, а потом р ез­

ко поварачивается и уходит.)
К а т а .  Ушёл!.. Вот говорят, что времена сейчас 

изменились. Может, они так изменились, что теперь не 
парни девушек, а девушки парней должны похищать? 
Ах, как бы я хотела украсть, украсть его... Любимого 
моего... (Поёт.)

И з лёгких листьев сделала шалаш.
Соломинкою дверь закрыла я.
Но до сих пор соломинка цела—
Меня не понял робкий паренёк...

Как бы я хотела украсть его!
За на в е с .

ДЕЙСТВИЕ III 

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

Квартира Романа П етрокавича. На стене телефон. Телефонный 
звонок. Из другой комнаты появляется К а т а .  Б ерёт трубку.

К а т а .  Слушаю. Да... Ката... Орина, это ты? Ясней 
говори, не торопись. Что случилось? Два роя упусти­
ла? Когда? Сегодня? Что же ты смотрела? А если не 
разбираешься в пчеловодстве, не надо было за эту ра­
боту и браться! (Вешает трубку.)

Входит Р о м а н  П е т р о к а в и ч .

Р о м а н  П е т р о к а в и ч  (сердито швыряет на стол 
стенную газету). Дурацкую статью Иразана читала 
в „Нашем голосе"?
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К а т а .  Ничего дурацкого я в ней не нашла.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Нет, ты мне скажи, кто 

колхозом руководит? Я или Иразан?
К а т а .  Ты,

• Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Но тогда какого же чёрта 
он мне мешает работать? Пусть с лошадьми возится! 
А в мои дела носа пусть не суёт! ( Ударяет кулаком  
по стенной газете.) Я повсюду родственников пона­
сажал! А?

К а т а .  Иразан тебе помогает, а не мешает.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Хорошая помощь, нечего 

сказать!
К а т а .  Ты бы лучше сделал, если бы прислушался 

к критике.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Болтовня это, а не кри­

тика!
К а т а .  А Тарику зачем ты с работы снял? Тарика 

кончила курсы пчеловодов, а что Орина понимает в 
пчеловодстве? Ничего! Я только что разговаривала по 
телефону с Ориной. Сегодня из „Медвежьего лога“ 
улетели два роя.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Как это улетели? Кто раз­
решил? Так я и знал, что у Орины ничего не выйдет!..

К а т а .  Зачем же ты её на пасеку назначил? И по­
том, в каком уставе ты вычитал, что мёд надо тратить 
на медовуху? А какими людьми ты себя окружил? Я 
места себе не нахожу, когда слышу, как колхозники 
говорят: „Родственнички опять пошли проводить засе­
дание!" Ты не любишь, когда тебе правду говорят. 
Тебе по душе подхалимы, которые тебя расхваливают! 
Вот и результат. Где пчёлы? За такие дела мало снять 
с работы. Тебя судить надо!

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Всё ясно! И ты с ними! З а ­
говор против меня! Родная дочь под меня яму копает!.. 
С сегодняшнего дня у меня дочери нет! Пока я руко­
вожу колхозом, никто мне мешать не имеет права! (Бе­
рёт телефонную трубку.) Дайте „Медвежий лог“ . 
Алло! „Медвежий лог“ ? Кто у телефона? Орамай? Ах, 
это ты? Что вы там спите? Разве для этого я вас там 
держу? Ч то?Н е понимаете?.. Где мои пчёлы? Куда де­
вались два роя? Из-под земли достать, а чтобы пчёлы 
были! Я вам не позволю в моём колхозе... Что-о? Кто 
бай?.. Я бай? Я тебе покажу бая, старый медведь! Се­
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годня же уходи из „Медвежьего лога“! (Бросает труб­
ку.)  Я--бай1 В меня баи стреляли, я у них батрачил, 
а теперь я стал баем? Подожди, старый чёрт, ты меня 
ещё вспомнишь!,

К а т а .  Отец, зачем ты с ним так разговариваешь?
Р о м а н  П . е т р о к а  в и ч .  Не твоё дело!

К а т а  уходит в свою комнату.

Я—бай!.. Ну нет, мы ещё посмотрим!..

Входит. И р а з а н .

A-а, корреспондент! Зачем пожаловал?
И р а з а н .  Роман Петрокавич, стенную газету „Наш 

голос" вы взяли? Колхозники просят прочитать.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот лежит ваш „Голос*. 

Но только я его не дам.
И р а з а н .  Почему?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Почему? Прежде чем вы­

п у с к а в  стенную газету, нужно было со мной посове­
товаться. А за то, что ты про меня неправильную статью 
написал, я на тебя в суд подам! Не возражаешь?

И р а з а н .  Не возражаю.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да будет тебе известно, 

молодой человек, что когда я байский скот пас, ты 
ещё не родился. А когда баи в нас из обрезов через 
окно стреляли, ты тогда без штанов бегал. Вместо то­
го, чтобы уважение мне оказывать, ты какую-то чушь 
про меня пишешь. Зачем пришёл? Что тебе надо?

И р а з а н .  „Наш голос".
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вряд ли ты ещё раз свой 

голос услышишь! Я захочу—-у тебя голос начисто про­
падёт.

И р а з а н .  Тогда я напишу...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что?
И р а з а н .  Всё!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Куда?
И р а з а н .  В райком партии.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Врайком партии? Ну, вот 

что... Ты, кажется, когда-то просил отпустить тебя с 
работы? Я не возражаю, пиши заявление. Тебе нужно 
учиться. Только не забудь одного: когда ты уедешь 
учиться, старые твои родители останутся в колхозе,
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от колхоза им помощь нужна будет. Подумай об этом! 
( Телефонный звонок. Роман Петрокавич. берёт труб­
ку.)  Слушаю. Что? Корреспондент? Из центра? А где 
он? В конторе? Хорошо! Скажите—скоро буду! И вот 
что: сейчас же пошлите за Тарикой. Слышите? Бегом! 
Пусть моментально придёт ко мне домой. (Вешает 
трубку. Вытирает со лба пот.) Ох и жара! Грозы 
не миновать! Дождались дорогого гостя!.. ( Увидев 
стоящего перед ним Иразана.) Иразан! Что же ты 
стоишь? Садись! Ты это... ты на меня не обижайся. Я 
на тебя не обижаюсь, и ты на меня не обижайся. М о­
лодец! Прямо скажу, хорошо написал. Помог мне! Мы 
на ошибках учимся. Езжай сейчас же к табунам. Может 
быть, корреспондент захочет посмотреть твоих лош а­
дей. А когда ты поедешь учиться, мы тебя всем колхо­
зом проводим. С музыкой! А о родителях ты не беспо­
койся, я за ними, как за собственными, буду ухаживать. 

И р а з а н .  Спасибо. Разрешите газетку взять? 
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Нет, пусть она лучше 

здесь останется. Я её хочу ещё раз прочесть, чтобы 
лучше осознать свои недостатки. Кстати, корреспондент 
из центра приехал. Ему интересно будет посмотреть 
нашу газету.

И р а з а н .  Тогда до свиданья. Я пойду.
Р о м а н  П е т  р о к а в и ч. Да, да, иди.

И р а з а н  уходит.

Ах, как некстати приехал! Что теперь будет! Подумать 
страшно! А эту газету нужно запрятать подальше. 
(Прячет.) Ката! Ката!

К а т а  появляется.

Будь добра, дорогая, сообрази обед посытнее. И до­
стань мою белую рубашку.
К а т а  скрывается. Р о м а н  П е т р о к а в и ч  берёт телефонную

трубку.

Алло! Дайте мне „Медвежий лог*. „Медвежий лог“? 
Это ты, Орина? Я говорю. Роман Петрокавич. Орина, 
передай Орамаю, пусть медовуху и свежую рыбу при­
готовит. Начальство приедет. В комнате'приберите, на­
деньте белые халаты. О роях пока ни слова! Слышишь? 
Для твоей же пользы стараюсь!
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Входит Т а р и к а.

Т а р и к а .  Здравствуйте!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  A-а, здравствуй, здравст­

вуй, Тарика. Ну, как отдыхается?
Т а р и к а .  Благодарю.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  По-моему, хватит отды­

хать. Как ты думаешь?
Т а р и к а .  Хорошо, завтра иду к дояркам.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Зачем к дояркам? Пчёлы 

без тебя скучают. Сегодня же возвращайся в „Медве­
жий лог“.

Т а р и к а .  А Орина?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Орина на старую работу 

вернётся. Тогда я погорячился, немножко, но без этого 
тоже не бывает. По моей просьбе к нам из области 
прислали корреспондента. Сегодня приехал. Так вот4 
я хочу его просить, чтобы он написал о тебе очерк. 
Немедленно поезжай в „Медвежий лог“. Всё приготовь 
там, а старое забудем. Да, кстати, чуть не забыл. Ты 
статью Иразана читала?

Т а р и к а .  Читала. Правильная статья.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот и я говорю—правиль­

ная статья. Полезная! Ничего не скажешь! Я, как чест­
ный работник, все свои ошибки -полностью признаю.- 
Критику я уважаю!

Т а р и к а .  Мне можно идти? До свидания.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  До свидания.

Т а р и к а  уходит. Р о м а н  П е т р о к а в и ч  читает стенгазету.

Ну и написал... Если это так, значит, я —трутень, лиш­
ний человек! А трутней пчёлы из улья выгоняют! Что 
же это получается? ( Читает стенгазету.) „Встал на 
лои^ный путь... действует наперекор Уставу..." Что я, 
разве один так работаю? (К зрителю.) А среди вас 
таких людей нет, что ли?

Входит К а с к а р .

К а с к а р .  Здравствуйте, Роман Петрокавич.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Здравствуй, Каскар. Хоть 

ты меня поддержи. Читал статью Иразана?
К а с к а р .  Нет ещё, не читал. (Берёт газету, чи­

тает.)
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Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Видал ты что-нибудь глупее 
этой статьи? Но это ему даром не пройдёт. Он же не 
подумал своей башкой, что стоит мне только захотеть, 
я ж его, как букашку, ногтём могу раздавить, так что 
от него только мокрое место останется. (Берёт теле­
фонную трубку.) Алло! Контора? Передайте коррес­
понденту, что я сейчас иду. Ко мне ушёл? Когда? Не 
может быть? У меня? У меня, кроме Каскара, никого 
нет. Что? ( Удивлённо смотрит на Каскара, маши­
нально вешает трубку.) Так!.. Понимаю!.. Ничего не 
понимаю!.. Уж не схожу ли я с ума? Что же это по­
лучается?

К а с к а р .  Выпейте воды, Роман Петрокавич, и ус­
покойтесь. Всё правильно получается. Я командирован 
„Комсомольской правдой1* в Хакасию, чтобы написать 
очерк. Но, когда я приехал в Абакан, редактор „Со­
ветской Хакасии" попросил меня попутно разобраться 
в том, что тут происходит, и написать статью для их 
газеты.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Так людей обманывать, 
Каскар, нечестно! Я к тебе, как к родному сыну отно­
сился, все карты тебе открыл... Сразу нужно было 
сказать, что ты корреспондент! Видишь, какая каша 
заварилась!.. Но ты всё-таки свой человек. Надеюсь, 
строго с нами не обойдёшься...

К а с к а р .  А я, вообще, ничего писать о вас не со­
бираюсь. Тем более, что о вас уже написано.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Кем написано? Где напи­
сано? В стенгазете?

К а с к а р .  Нет. В „Советской Хакасии". Фельетон...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Фельетон? Иразан написал?
К а с к а р .  Нет, Тарика... У нас корреспондентов 

много. Всех не обработаешь...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ай-ай-ай... Фельетон!.. Про 

меня? Этого мне ещё не хватало!..

КАРГИНА ПЯТАЯ

Декорация первого действия. П оявляется Р о м а н  П е т р о к а в и ч .
Рассматривает гнездо птички.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Улётели. В гнезде пусто, 
как у меня на душе. Отшумели мы с тобой, все нас 
покинули. Тебя люди добрым словом вспомнят, скажут:
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„Здесь выросли птенцы", а меня увидят, скажут: „Пло­
хим руководителем был—разгонял специалистов!"
Входит О р а м а й .  Увидя Романа Петрокавича, останавливается.

Неужели я больше никому не нужен? И выбросят 
меня, как трутня!

О р а м а й .  Нет, ты ещё рабочая пчела, но только 
трудился ты в дупле, а не в улье.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А это ты, старый медведь?
О р а м а й .  Да, я старый медведь! Видишь вот этот 

старый кедр, он такой же старый, как я, но он ещё 
может тебя от дождя и от солнца укрыть.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Я в твоей защите не нуж­
даюсь! Почуял, что у меня корни ослабли, что над 
моей головой нависла гроза и молния наложила резо­
люцию—„Гнать"... О портрете мечтал—дождался фелье­
тона!

О р а м а й .  Никак, сняли тебя?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Этого позорного часа 

ждать не буду. Сам уйду. Много я об этом думал, 
очень много, и все мои думы единогласно постановили— 
уйти! Я всю свою сознательную жизнь боролся против 
баев. А ты меня баем назвал!

О р а м а й .  Я не хотел тебя обидеть. Я только думаю, 
что правильно тут написано. Слушай. (Развёртывает 
газету, которую держал в руках, и вслух читает.) 
„Хорошо, когда колхоз—одна семья, но плохо, когда 
одна семья руководит всем колхозом..."

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не читай вслух. Про себя 
читай, про себя...

О р а м а й .  Про себя? А тут про меня ничего не на­
писано, всё про тебя. Вот... „Председатель колхоза..." 
* Р о ' м а н  П е т р о к а в и ч .  Ещё раз говорю тебе, не 
читай вслух! Не могу слушать эту гадость...

О р а м а й .  Почему гадость? Хорошо написано. Мо­
лодец Тарика. Это она у своих пчёл научилась так 
жалить. Очень см,ешно написано...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Смешно? Тебе смешно! 
Всем смешно! Вся Хакасия сейчас смеётся надо мной!.. 
Как же мне теперь жить?

О р а м а й .  По-новому надо жить и по-новому рабо­
тать. А обижаться не надо. Правильно тут написано: 
„Надо прислушиваться к голосу рядовых колхозников...*
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Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не читай вслух!
О р а м а й .  Не могу. Я обязательно должен вслух 

читать. Я старый человек, и только на старости грамот­
ным человеком стал...

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не такой уж ты шибко 
грамотный.

О р а м а й .  Это, конечно, так. Но грамматику я хо­
рошо знаю. А грамматика учит так: я, ты, он, мы, вы, 
они. А если всё время—я, я, я —это неграмотно будетч

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  И ты меня учить вздумал?
О р а м а й .  А т ы и у  меня учись. Ты всё время как 

работаешь? Я... я... Всё я да я. А где мы? Где они?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А кто же тогда колхоз наш 

в передовые вывел?
О р а м а й .  Я, ты, он, мы, вы, они... Вот кто!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Тебя послушать, так я тут 

ни при чём. Гнать надо Романа Петрокавича!
О р а м а й .  Зачем гнать? Не надо гнать! Ты много 

сделал для колхоза. У каждого человека есть в жизни 
вещи, о которых он, даже умирая, помнит. Ты не думай, 
что я тебе зла желаю. И Тарика тебе зла не желает, 
и Иразан, и Каскар. Они тебе добра желают.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Вот поэтому они и высмея­
ли меня перед целым светом...

О р а м а й .  Поэтому и высмеяли. Смех, как лекарство, 
людей от болезни излечивает. Если бы они тебе не ж е­
лали добра, стали бы они тебя лечить? А?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  От такого лечения человек 
сдохнуть может.

О р а м а й .  Человек не дохнет. Это разные насеко­
мые дохнут. Я сам дважды на пороге смерти был, и 
дважды меня спасали. Первый раз вот этот кедр меня 
от медведя спас. Второй раз—ты. Стану я рубить этот 
кедр? Нет! Смотрю я на него и радуюсь, как он своими 
корнями землю обнимает. Я хочу, чтобы и о тебе люди 
говорили только хорошее.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Да разве я теперь смогу...
О р а м а й .  Сможешь. Только докажи, что ты ещё, 

как этот кедр, можешь хорошие плоды давать.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А как это докажешь?
О р а м а й .  Грамматику учи. Я, ты, он, мы, вы, они... 

Все мы одно дело делаем...
Входят Т а р и к а  и И р а з а н.



Т а р и к а .  Здравствуйте...
О р а м а й .  Здравствуй, доченька.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ну, я пойду... отдавай 

газету.
О р а м а й .  Постой, я ещё раз почитать хочу.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Только не здесь. Не могу 

смотреть, как они смеются надо мной!
О р а м а й .  Ну пойдём в дом. Хотя от этого смеха 

никуда не спрячешься! (Уходят в дом.)
И р а з а н .  Сердится Роман Петрокавич. Значит, ни­

чего он не понял.
Т а р и к а .  Не беда, поймёт! Люди объяснят. Так 

ты скоро уедешь?
И р а з а н .  Скоро. Как только получу ответ из тех­

никума—уеду.
Т а р и к а .  Я провожу тебя, можно?
И р а з а н .  Зачем? Я не такой важный человек, чтобы 

провожать меня. Ты уж провожай Кату, или...
Т а р и к а .  Каскара? Ты это хочешь сказать?
И р а з а н .  Хотя бы и Каскара. Он заслужил это.
Т а р и к а .  Чем?
И р а з а н .  Ну как ж е —журналист... и потом, ведь 

ты его...
Т а р и к а  Каскара Ката будет провожать!
И р а з а н .  Ката?
Т а р и к а .  Да. Ведь они любят друг друга.
И р а з а н .  Каскар любит Кату? А тебя? Разве он не 

любит тебя?
Т а р и к а .  Конечно, нет.
И р а з а н .  Он тебя не любит? Да как он смеет тебя 

не любить? Д а разве ты хуже Каты? Разве есть кто- 
нибудь на свете лучше тебя?

Т а р и к а .  А ты думаешь, что нет?
И р а з а н .  Конечно, нет. Я это Каскару прямо в гла­

за скажу!
Т а р и к а .  А зачем Каскару? Ты это мне скажи.
И р а з а н .  Тебе? Зачем ты меня мучаешь, Тарика? 

У меня и так вся душа изранена.
Т а р и к а .  А причём тут я?
И р а з а н .  Причём тут ты?

'Гак же, как рану хирург 
Заш ивает при помощи нитки,
Ты меня словом одним
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М ож еш ь избавить от пытки!
Л асковым словом одним 
М ожеш ь ты исцелить меня сразу!
С каж еш ь—умри, Иразан,—
Я умру, повинуясь приказу!..

Т а р и к а .  Как же я могу тебе это приказать, Ира­
зан?

И р а з а н .  Тогда прикажи своим пчёлам, чтобы они 
меня искусали до смерти! Ведь ястреба-то не я убил!

Т а р и к а .  Не ты? А кто же?
И р а з а н .  Каскар! И макушку ели он сбил!
Т а р и к а .  Почему же ты сразу мне не сказал?
И р а з а н .  Боялся потерять тебя... Прикажи своим 

пчёлам, пусть они меня жалят!
Т а р и к а .  Мои пчёлы не станут жалить человека, 

которого я люблю.
И р а з а н .  Что ты сказала? Ты понимаешь, что ты 

сказала?
Т а р и к а .  Конечно, любимый мой.
И р а з а н .  Любимый мой! Ты слышишь?

Слушай песню, тайга, о моей дорогой,
Слушай песню о милой моей...
Среди звёзд ты звезды не укаж еш ь такой.
Чтобы ярче была и светлей!
Я сегодня, тайга, спать не лягу опять 
И безоблачной ночи дождусь...
Чтобы на небе имя её написать,
Я до звёзд золотых дотянусь...

Т а р и к а .
Разве ближе найти ничего ты не мог?
И щ еш ь где-то в туманной дали!
Видно небо тебе стало ближе, друж ок,
Н аш ей милой зелёной земли!

И . р а з а н .  Конечно, ближе! Ведь я сейчас на седь­
мом небе! И как же я теперь уеду, оставлю тебя, не­
весту мою?

Т а р и к а .  Зачем невесту? Поговори с отцом, мо­
жет, тогда не невесту, а жену оставишь.

И р а з а н .  Сейчас же к отцу бегу... Ой, страшно.... 
А вдруг он откажет?

Т а р и к а .  Иди. Он не откажет, я знаю. А я в тайгу 
пойду, там .ждать буду. (Целует его и убегает.)

И р а з а н  (один). Есть ли кто-нибудь на земле сча­
стливей меня, Иразана? (В публику.) Я вас спрашиваю!
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Если есть среди вас тот, кто любит по-настоящему, тот 
поймёт самого счастливого человека!

Входит К а с к а р .

К а с к а р .  Что с тобой, Иразан?
И р а з а н .  Что со мной? Весь мир со мной! Вся ра­

дость на земле со мной. Только что она мне сказала— 
любимый мой! Мне сказала! Она, любовь моя, сказала!

К а с к а р .  Я рад за тебя, Иразан. Поздравляю тебя!
И р а з . а н .  Подожди. Сначала помоги мне. Я к её 

отцу должен пойти... Вдруг он откажет?
К а с к а р .  Чем же я могу помочь?
И р а з а н .  Поговори с ним. Он здесь. Будь другом, 

Каскар, скажи ему, как я люблю его дочь!
К а с к а р .  Ну, что ж, я скажу.
И р а з а н .  А я тут подожду. Своё сердце держать 

буду, чтобы оно не выскочило.
На крыльцо выходят Р о м а н  П е т р о к а в и ч  и О р а м а й .

И р а з а н .  Вот он. Иди, Каскар!.. ( Прячется за 
ствол дерева, наблюдает оттуда.)

К а с к а р  (подходя к Роману Петрокавту). Здрав­
ствуйте.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А корреспондент!.. Ну, 
что, рад, что я на весь свет ославлен?

К а с к а р .  Не будем сейчас говорить об этом, Роман 
Петрокавич. У меня к вам другое дело есть.

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Какое дело? Нет у меня 
с тобой никаких дел.

К а с к а р .  Выслушайте меня.
И р а з а н  (в сторону). О чём это он говорит с Ро­

маном Петрокавичем?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Не хочу тебя слушать!
О р а м а й .  Послушай, может, он что-нибудь радост­

н о е  скажет.
К а с к а р .  Я очень радостное скажу. Это вашей до­

чери  касается.
И р а з а н .  Ай, ай, ай, ай... Он, оказывается, о себе 

заботится.
Р о м а н  П е т р  о к а  в и ч. Моей дочери?
К а с к а р .  Один человек давно уже любит вашу 

дочь . Очень любит.
И р а з а н .  Молодец, Каскар. Решился, наконец!
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Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Любит мою дочь?
И р а з а н  {подходя). Очень любит. Больше жиэнн 

любит. И она его любит!..
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  И она его любит? Слы­

ш ать об этом rte хочу.
О р а м а й .  Что-то я не могу понять, кто же любит 

Кату ?

К а с к а р ]  (одновременно). Он!
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Оба?
О р а м а й .  Ну, и молодёжь пошла! Друг друга сва­

тают.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч  (Каскару). Ты любишь 

Кату?
К а с к а р .  Да... то есть нет... Не я, а он...
И р а з а н .  Любит! Это он Кату... А я, я Тарику 

люблю! Я к вам, дорогой Орамай-ага. Отдайте мне ва­
шу Тарику!

О р а м а й .  Отдать тебе Тарику? Ай, как хорошо. 
Значит, недаром я собственную дочь похитить хотел. 
Бери её, Иразан! (Обнимает Иразана.)

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Ничего не понимаю.
И р а з а н .  Зачем не понимать? Всё ясно. Я люблю-" 

Тарику, Тарика любит меня. Он любит Кату...
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  А Ката?
И р а з а н .  Да... Вот это ещё не выяснено...
О р а м а й .  Вот она. Сюда идёт. Пойдёмте. Каскар 

сам всё выяснит.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Никуда я не пойду!
О р а м а й .  Да что ты, Роман Петрокавич. Ведь всё 

равно они по-своему сделают. Зачем же тебе авторитет 
терять?

И р а з а н .  Пойдёмте!
О р а м а й .  И медовухи выпьем за здоровье молодых.
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Эх, пойдёмте уж... (У хо­

дят.)
К а с к а р  (один). Неужели это всё правда? Она 

идёт сюда... Как же мне сказать ей?
Входят К а т а  и Т а р и к а .

К а т а .  Каскар!
К а с к а р .  Ката!
Т а р и к а .  Я сейчас... (Убегает в дом.)



К а т а .  Отец здесь?
К а с к а р .  Здесь. Простите меня. Я только что гово­

рил с ним!
К а т а .  О чём?
К а с к а р .  О вас, то есть, о себе... Понимаете, Ката,. 

Иразан любит Гарику!
К а т а .  Я это знаю.
К а с к а р .  А Тарика любит Иразана.
К а т а .  Я и это знаю.
К а с к а р .  А я...
К а /г а. А вы?
К а с к а р .  А я... Я перепутал и думал, что Иразан 

любит вас и вы любите Иразана. И я сказал вашему 
отцу, что Иразан любит... то есть, что я люблю... Я 
что-то опять совсем запутался, Ката...

К а т а .  Да, вы совсем запутались.
К а с к а р .  Я с  начала начну. Иразан просил меня 

сказать вашему отцу... И я сказал!
К а т а .  Ну, скорее, что вы ему сказали?
К а с к а р .  Я сказал, я люблю вас!
К а т а .  Отца?
К а с к а р .  Нет, вас, Ката... вас! Понимаете, я люб­

лю вас!
К а т а .  Я это давно знаю и давно всё понимаю. Вот 

почему вы не понимаете?
К а с к а р .  Что?
К а т а .  Что... что... (Подходит и целует Каскара.) 

Вот что. Любимый мой!
К а с к а р .  Любимая! (Целуются.)

Из дома выходят Р о м а н  П е т р о к а в и ч ,  И р а з а н и Т а р  и к а.

О р а м а й  (Роману Петрокавичу). Ну вот, а теперь 
скажи, что ты против. Поможет?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Боюсь, что не поможет!
О р а м а й .  А вот они тебе помогли. Правильную д о ­

рогу найти помогли. Знаешь, что помогает людям пра­
вильную дорогу найти?

Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Что?
О р а м а й .  Любовь. Только любовь1 Правильно я го­

ворю?
Р о м а н  П е т р о к а в и ч .  Я д у м а ю —правильно!
О р а м а й .  Ну вот. А их об этом и спрашивать нечего!

З а н а в е с .

100










	КИЛЬЧИЧАКОВ М. Е. Всходы. Медвежий лог. Пьесы
	СОДЕРЖАНИЕ
	ВСХОДЫ. Музыкальная драма в 3-х актах
	МЕДВЕЖИЙ ЛОГ. Лирическая комедия в трех действиях, пяти картинах

